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ٚاٌجغذ ً٘ اٌثبٌٛس اٌّطٍك 

اٌخبٌك  . د

ٚاججبرٕب رجبٖ الله  . ر

اٌعمً  . س

الإدسان  . ص

اٌّعشفخ  . ط

اٌظذق  . ػ

  اٌظلاح ٚاٌعجبدح . ص

اٌذٌٓ  . ع

اٌزمبٌٍذ ٚالأصٌبء  . ط

اٌخٍش ٚاٌشش  . ظ

اٌزعبٌٍُ  . ع

الأًِ  . غ

اٌذع  . ف

اٌىشاٍ٘خ  . ق

اٌّذجخ  . ن

اٌذٍبح  . ي

رزوش دائّبً   .َ 
************* 

  

  

 

 
 



The teachings of Hamza - by Moustafa F. Moukarim   ٜٓطل٠ كخ٣ِ ٌٓخٍّ -طؼخ٤ُْ كِٔس   (3) 

 
To Sage Unitarians  

All over the world 

 
 

It is time to get together and redeem 

the world from the threat of ignorance. 

Ignorance is the burden that 

exhausted our promotion and deprived us 

from the progress and advancement that is 

designated for us through the Universal 

Mind. 

The Universal Mind is God's prophet 

within us. It is our guide and savior. 

Without It, our word is just a noise, and our 

world is an abyss. With It, our word is 

wisdom, and our world is bliss. 

                                                  
Moustafa F. Moukarim 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

اٌّٛدذْٚ  اٌعمبي إٌى

 اٌعبٌُ أٔذبء جٍّع فً

 

 اٌعبٌُ ٚٔذشس ِعبً  ٍٔزمً لأْ اٌٛلذ دبْ ٌمذ

    .اٌجًٙ خطش ِٓ

 رطٛسٔب أس٘ك اٌزي اٌعتء ٘ٛ اٌجًٙ

 أجٍٕب ِٓ طُّّٛا اٌزٌٓ ٚاٌزمذَ اٌشُلً ِٓ ٚدَشِٕب

    .اٌىًٍ اٌعمً ثٛاعطخ

 إٔٗ .فٍٕب الله سعٛي ٘ٛ اٌىًٍ اٌعمً إْ

ٕمز ُِششذٔب ُِ  فمط طٛدتٌ  وٍّزٕب رجمى دٚٔٗ ِٓ .ٔبٚ

 دىّخ وٍّزٕب رظجخ ٚثٛاعطزٗ .جذٍُ ٚعبٌّٕب

   .جٕبْ ٚعبٌّٕب
                                           

 

 ِىبسَ فبٌض ِظطفى
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THE MAIN TEACHINGS OF 

 HAMZA  

 

Hamza was a person of principles, integrity 

and convictions. He always stood firm, without 

stubbornness, in support of his beliefs. During 

meditation, Hamzaôs thoughts and ideas would 

evolve around a sphere of curiosity. His mind 

would persist in its search for the truth and would 

refuse to surrender to ignorance. Most of the time 

his efforts were rewarded as his mind would 

succeed in its search, and would climb out of the 

darkness to see the light. 

Discovering the truth always impressed 

Hamza. He would feel the urge to expand his 

knowledge and share his findings with others. 

Thoughts and meditation were Hamzaôs way to 

investigate. The more he saw and heard, the more 

fascination he would have with Creation, its order 

and manifestation. Then he would ask himself: 

Why creation? What was the purpose behind 

it? Was it meant for man? Was it meant for other 

creatures? Was creation a purpose or a result? Was 

creation progressive? If yes, what next? If no, why? 

Does man evolve around creation? Or was it the 

other way around? 

His mind would soar to new heights. It would 

rise to claim facts, discount fallacies and reject 

distortions. Hamza learned a lot and discovered 

new venues leading to the truth. His mind would 

focus on one problem at a time, and would zoom 

into its depth in search of the light within its 

darkness. Hamza realized that each problem had its 

own solution within it. He felt an urge to seek the 

answers and solutions of each problem. 

When he was confronted with a question, he 

would immediately feel imprisoned within a maze 

and surrounded by darkness. He would feel the 

challenge to find the exit and free himself. While 

inside a maze, he would not look with his eyes, as 

darkness would not allow his vision to see. Instead, 

he would have to use his own wits to find the way 

out. His Mind would always oblige, and when well 

applied would never let him down. 

دّضح   رعبٌٍُ
 

ًخٕ . ًخٕ كِٔس ٛخكذ ٓزخىة، ًَحٓش ٝا٣ٔخٕ

ك٢ ُلظخص حُظؤَٓ ًخٗض . كخُٓخً  ٣يػْ ػو٤يطٚ ريٕٝ ػ٘خى

ًٝخٕ . أكٌخٍ كِٔس ٝطؤ٬ٓطٚ ططٞف كٍٞ ػخُْ حُل٤ُٞ٠ش

ػوِٚ ٣ؼخرَ ك٢ رلؼٚ ػٖ  حُلو٤وش ٣َٝكٞ إٔ ٣ٔظِْٔ 

ٝك٢ ٓؼظْ حُٞهض أٗظـض ؿٜٞىٙ ػٔخٍٛخ ك٤٘ٔخ . ُِـَٜ

٣ٔـَ ٗـخكخً ك٢ أرلخػٚ ٝرٌُي ٣وَؽ ٖٓ  ًخٕ ػوِٚ

. حُظِٔخص ا٠ُ حٍُ٘ٞ

 

كٌخٕ . ً٘ق حُلوخثن ًخٕ ىحثٔخً ٣ئػَ ػ٠ِ كِٔس

٣٘ؼَ ربُلخف ُظ٤ٓٞغ ىحثَس ٓؼِٞٓخطٚ ٝٓ٘خًٍش ٗظخثؾ 

ًخٕ أِٓٞد كِٔس ك٢ حُزلغ ٣ؼظٔي . أرلخػٚ ٓغ ح٥ه٣َٖ

كٌِٔخ ٍأٟ ٝٓٔغ ًِٔخ حُىحى . ػ٠ِ حُظل٤ٌَ ٝحُظؤَٓ

: ػْ ٣وُخ١ذ ٗلٔٚ. ٝى، ر٘ظخٓٚ ٝطـ٤ِٚاػـخرٚ رخُٞؽ

ُٔخًح حُٞؿٞى؟ ٓخ ٛٞ حُٜيف ٓ٘ٚ؟ َٛ ٝؿي ُ٪ٗٔخٕ؟ 

َٛ ٝؿي ُِٔوِٞهخص ح٧هَٟ؟ َٛ  ًخٕ حُٞؿٞى ٛيف أّ 

ٗظ٤ـش؟ َٛ ٣ظطٍٞ حُٞؿٞى؟ اًح ًخٕ حُـٞحد ا٣ـخر٤خً كٔخ 

ٛٞ حُظخ٢ُ؟ ٝإ ًخٕ حُـٞحد رخُ٘ل٢، ُٔخًح؟ َٛ ح٩ٗٔخٕ 

ُؼٌْ؟ ٣ظطٍٞ ٓغ ح٩ريحع؟ أٝ رخ

٣َطلغ ١خُزخً حُلوخثن . ًخٕ ػوِٚ ٣لِن ك٢ آكخم ؿي٣يس

طؼِْ كِٔس حٌُؼ٤َ ٝأًظ٘ق . ٍٝحك٠خً حُٔـخُطخص ٝحُظ٣ٞ٘ٚ

ِٛٚ ا٠ُ حُلو٤وش ّٞ كٌخٕ  ٣ًَِ ػوِٚ ػ٠ِ . ١َم ؿي٣يس ط

. ٓؼ٠ِش ٣ٝوظَم أػٔخهٜخ رخكؼخً ػٖ حٍُ٘ٞ ك٢ ظِٔظٜخ

ٝٗؼَ . ٫كع كِٔس إٔ كَ ًَ ٌِٓ٘ش ٛٞ ريحهِٜخ

. ُِزلغ ػٖ أؿٞرش ٝكٍِٞ ٌَُ ٓؼ٠ِشرخَُؿزش 

 

ػ٘يٓخ ًخٕ ٣ٞحؿٚ ٓٔؤُش ًخٕ ٣٘ؼَ أٗٚ ٓـ٤ٖ ىحهَ 

ًٝخٕ حُظلي١ ٣يكؼٚ ٤ُزلغ ػٖ . حُل٤َس ٝٓطٞم رخُظ٬ّ

ٝه٬ٍ ٝؿٞىٙ ىحهَ حُل٤َس ُْ . ٓوَؽ ٣ٝلٍَ ٗلٔٚ

. ٣ظٌٖٔ ٖٓ حُ٘ظَ رؼ٤٘٤ٚ ٧ٕ حُظ٬ّ ًخٕ ٣ٔ٘ؼٚ ٖٓ حَُإ٣خ

. طٚ ٤ُـي ٓوَؽكؼٟٞخً ػٖ ٗظَٙ ًخٕ ٣ٔظؼ٤ٖ رزَحع

ظلٌْ، ٝػ٘ي حٓظؼٔخُٚ ؿ٤يحً ُْ ٣وذ  ُٔ كٌخٕ ػوِٚ ىحثٔخً حُ

. ظ٘ٚ أريحً 
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Hamza could feel the power of his Mind 

surging out from within. Spreading its piercing 

light to scatter the darkness that surrounded the 

truth, and to expose it to the naked eye. He realized 

that as a human being we have the power to think 

and analyze. So he established a major difference 

between humans and animals, which was the Mind. 

Humans have it, whereas other creatures do not.  

Humans not only survived this dangerous and 

frightening world; they also controlled, 

manipulated and enslaved other creatures that are 

bigger, stronger and more dangerous than 

themselves. Humans are the only species that are 

destined for progress. They alone are advancing, 

improving and creating. They alone have been 

evolving throughout history. They must have what 

it takes to achieve these differences; they must have 

something other creatures do not possess.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

. ًخٕ كِٔس ٣٘ؼَ روٞس ػوِٚ حُٔ٘طِوش ٖٓ ىحهِٚ

ُظ٬ّ ح١ٌُ أكخ١ ٝحُظ٢ طَ٘٘ ٍٗٞٛخ حُٔخ١غ ُظزيى ح

ٝأىٍى إٔ . رخُلو٤وش، ٤ُٝزَُٛخ ا٠ُ حُؼ٤ٖ حُٔـَىس

كؼزض حُلخٍم حُٜخّ . ُ٪ٗٔخٕ حُويٍس ػ٠ِ حُظل٤ٌَ ٝحُظل٤َِ

ٓٞؿٞى ػ٘ي ح٩ٗٔخٕ . ر٤ٖ ح٩ٗٔخٕ ٝحُل٤ٞحٕ، ٝٛٞ حُؼوَ

. ٝٓلوٞى ػ٘ي حُٔوِٞهخص ح٧هَٟ

ُْ ٣٘ؾَ ح٩ٗٔخٕ ٖٓ ٓوخ١َ ٌٛح حُؼخُْ حُٔو٤ق  كو٢، 

حٓظـَ حُٔوِٞهخص ح٧هَٟ حُظ٢ ٢ٛ أًزَ رَ ٤ٓطَ ٝ

إ ح٩ٗٔخٕ ٛٞ حُٔوِٞم حُٞك٤ي ح١ٌُ . ٝأهٟٞ ٝأهطَ ٓ٘ٚ

ٝٛٞ . ٝٛٞ ح١ٌُ ٣ظويّ، ٣ظلٖٔ ٣ٝزيع. هيٍُ ُٚ حُظطٍٞ

ٌُُي ٣ظلظْ ػ٠ِ ح٩ٗٔخٕ . ح١ٌُ ططٍٞ ػ٠ِ ٓيٟ حُظخ٣ٍن

إٔ ٣ٌٕٞ ػ٘يٙ ٓخ ٣لظخؽ ا٤ُٚ ُظلو٤ن ٌٛٙ حُٜلش ح٤ُِٔٔس؛ 

ػ٘يٙ أ٤ٗخء طلظوَ ا٤ُٚ حُٔوِٞهخص  ًٔخ ٣ظلظْ إٔ ٣ٌٕٞ

.  ح٧هَٟ
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A. THE FIVE PRINCIPALS 

 

A.1) Humans wonder, they ask themselves 

questions, animals do not. Humans are fascinated 

by the way that certain things are happening; they 

look for answers, animals do not. There it was 

again, the MIND. It keeps popping up whenever we 

are puzzled. Humans possess it; it is the power that 

supersedes all other powers. It possesses the 

strength to think and wonder, not to act on impulse 

as other creatures do. Hamza was impressed by his 

findings, and decided to consider the MIND as the 

dominant and major force in his life. So he 

pronounced the MIND as his first principle of life.  

A.2) Then Hamza felt the urge to continue in 

his search and look for other important principles 

that he could add to the first one. He continued with 

his thoughts as he moved to another aspect that 

would clearly be specified as major difference 

between humans and other creatures. Humans have 

pride and integrity, Hamza thought. Some animals 

may walk tall sometimes to scare others, but not to 

impress and emphasize their pride. Animals 

sharpen their acts but not their selves. They do not 

have a self, the way humans have. Contrary to 

animals, humans refine themselves by improving 

their images. They have two of them, one external 

and visible for all to see, and the other hidden 

within. The hidden image is referred to as the soul. 

That was it, Hamza thought, the SOUL, another 

difference and an important missing link. So he 

decided to consider the SOUL as his second 

principle of life. 

A.3) Without interrupting his thoughts, Hamza 

continued with his meditation. He realized that 

humans have the strength to communicate their 

thoughts to others through speech. Animals do not 

possess this power to speak and express their views 

in words. Then the WORD, Hamza decided, was 

another key element, and thus it should be 

considered one of the principles of life. So Hamza 

chose the WORD to be his third principle of life. 

A.4) Humans have many causes beside 

survival that motivates them in life. The only 

CAUSE animals have in life is survival. That was 

another major difference between humans and other 

creatures, Hamza thought, and decided that 

CAUSE should be his fourth principle of life. 

اٌذذٚد اٌخّغخ . أ

 

ح٩ٗٔخٕ ٣ظٔخءٍ، ٣ٝٞؿٚ ُ٘لٔٚ أٓجِش، حُل٤ٞحٕ ( 1.أ

ح٩ٗٔخٕ ٣ؼُـذ رٔخ ٣ليع كُٞٚ ٣ٝزلغ ػٖ . ٫ ٣لؼَ ًُي

. ٛخ ٛٞ  حُؼوَ ٣زَُ ىحثٔخً . أؿٞرش، حُل٤ٞحٕ ٫ ٣لؼَ ًُي

ٝٛٞ ػ٘ي . ٣ظَٜ ا٠ُ حُٞؿٞى ػ٘يٓخ ٌٕٗٞ ك٢ ك٤َس

ُويٍس ػ٠ِ ح٩ٗٔخٕ حُوٞس حُظ٢ طلٞم ؿ٤ٔغ حُوٟٞ ٝطل١ٞ ح

حُظل٤ٌَ ٝحُظٔخإٍ، ك٬ ٣٘لؼَ ح٩ٗٔخٕ رِ٘ٝس ًٔخ طلؼَ 

أػُـذ كِٔس ر٘ظخثؾ أرلخػٚ ٝهٍَ إٔ . حُٔوِٞهخص ح٧هَٟ

ٌٌٝٛح . ًخُوٞس ح٧ٓخ٤ٓش ٝح٤ُٜٔٔ٘ش ك٢ ك٤خطٚ حُؼوَ ٣ؼظٔي

.     ح٧ٍٝ ك٢ حُل٤خسكَيّ ٛٞ ح٧َٛ، ٝٛٞ حٍ اٌعمًأػِٖ إٔ 

١ ٝحُزلغ ٗؼَ كِٔس ربُلخف ُٔظخرؼش حُظوٚ( 2.أ

. ػٖ كيٝى  أهَُٟ  ٜٝٓٔش ٧ٟخكظٜخ ا٠ُ حُليّ ح٧ٍٝ

كظخرغ ك٢ أكٌخٍٙ ٝأٗظوَ ا٠ُ ٓظَٜ آهَ ك٤ٚ كخٍم ر٤ٖ 

أٗظزٚ كِٔس إٔ ح٩ٗٔخٕ . ح٩ٗٔخٕ ٝحُٔوِٞهخص ح٧هَٟ

ٝرؼٞ حُل٤ٞحٗخص ط٢٘ٔ ٗخٓوشً . ػ٘يٙ كوَ ًَٝحٓش

رؼٞ ح٧ك٤خٕ ًُٝي ُظو٤ق حُـ٤َ ٤ُْٝ ُظظَٜ ٝطئًي 

ٖٔ ٗلٔٚح. ًز٣َخثٜخ ٖٔ طَٜكخطٚ ٫ٝ ٣لَّ ٫ . ُل٤ٞحٕ ٣لَُّ

ٝرؼٌْ حُل٤ٞحٕ؛ . ٣ٞؿي ػ٘يٙ ٗلْ ًٔخ ػ٘ي ح٩ٗٔخٕ

ٝػ٘ي ح٩ٗٔخٕ . ح٩ٗٔخٕ ٣ٜوَ ٗلٔٚ رظل٤ٖٔ طَٜكخطٚ

أهَٟ ٓوزجش ك٢ حُيحهَ ُٝ . ٗلْ هخٍؿ٤ش ٝظخَٛس ُِؼ٤خٕ، 

ُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ رخُ٘لْ حُـ٣َٛٞش ٌٛٙ ٢ٛ، . ٝحُٔوزجش ٢ٛ حُ

. حٍم آهَ ْٜٝٓ ك٢ حُلِوش حُٔلوٞىسف حُ٘لْ، أػِٖ كِٔس،

.  كَيُّٙ حُؼخ٢ٗ ك٢ حُل٤خس إٌفظ كوٍَ حػظزخٍ

. ٖٝٓ ىٕٝ إٔ ٣وطغ أكٌخٍٙ، طخرغ كِٔس طؤ٬ٓطٚ( 3.أ

ك٬كع إٔ ح٩ٗٔخٕ ػ٘يٙ حُويٍس ػ٠ِ طزخىٍ ح٧كٌخٍ 

حُل٤ٞحٕ ٫ ٣ويٍ إٔ ٣ؼزَ ػٖ ٗلٔٚ . رٞحٓطش ح٬ٌُّ

ٛخ ػَٜ٘ آهَ ٌٛٙ ٢ٛ، حٌُِٔش، أػِٖ كِٔس إٔ. رخ٬ٌُّ

ْٜٓ، ٌُٜٝح ٣ـذ إٔ طؼُظزَ اكيٟ ٓزخىثٚ ٝكيٝىٙ ك٢ 

. ُظٌٕٞ كيُّٙ حُؼخُغ ك٢ حُل٤خس اٌىٍّخ كؤهظخٍ كِٔس. حُل٤خس

٣ٞؿي ػ٘ي ح٩ٗٔخٕ ػيس أٓزخد ٝٓٞحرن ( 4.أ

حُٔزذ حُٞك٤ي  ػ٘ي . رخ٩ٟخكش ا٠ُ حُزوخء طلؼٚ ك٢ حُل٤خس

٣ٖ ٌٛح ٓزذ آهَ ٝٛخّ د. حُل٤ٞحٕ ك٢ حُل٤خس ٛٞ حُزوخء

ح٩ٗٔخٕ ٝحُٔوِٞهخص ح٧هَٟ، كٌَ كِٔس، ٝهٍَ إٔ 

. ٓزيثٚ ٝكيّٙ حَُحرغ ك٢ حُل٤خس اٌغبثك٣ٌٕٞ 
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A.5) Since animals have no specific CAUSE 

except that of survival, it is obvious that they do not 

anticipate or expect an EFFECT, except in relation 

to survival. So Hamza decided that EFFECT 

should be his fifth principle of life. 

Armed with the FIVE PRINCIPLES OF 

LIFE, Hamza felt that he was set free from an 

intricate maze. He saw the dark clouds being 

dispersed by the light of the TRUTH which 

emerged like the rising sun to light the day after a 

dark night. He felt more powerful and at peace with 

his mind. 

Hamza realized that creation has blessed 

humans with these principles that separates them 

from other creatures. He considered them as 

blessings designed by the CREATOR and awarded 

to his best creation, the human species. 

Thus the MIND, SOUL, WORD, CAUSE, 

AND EFFECT were the main reasons of our 

survival in this very competitive world. Since the 

Truth was established, Hamza was impressed by it 

and realized the vast difference between TRUTH 

AND FALLACIES. Being armed with such 

strength, Hamza realized that there must be rules to 

regulate peopleôs lives. The thought of establishing 

COMMANDMENTS to guide his life struck his 

mind. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ٝرٔخ أٗٚ ٫ ٣ٞؿي ػ٘ي حُل٤ٞحٗخص أٓزخد ( 5.أ

ٝٓٞحرن ٓخ ػيح حُزوخء، ٌُٜح ٖٝٓ حُٞحٟق أٜٗخ ٫ طظٞهغ 

ٌُٜح . أ١ ٗظ٤ـش طخ٤ُش ُِٔخرن، ٓخ ػيح ٓخ ٣وظٚ رخُزوخء

.  ٓزيثٚ ٝكيّٙ حُوخْٓ اٌزبًٌهٍَ كِٔس إٔ ٣ٌٕٞ 

ظِٔلخً رٔزخىثٚ، ٗؼَ كِٔس رؤٗٚ  ،حُليٝى حُؤْ ُٓ

ٍأٟ ؿ٤ّٞ حُظ٬ّ ٣زيىٛخ ٍٗٞ . هيسكٍَُ ٖٓ حُل٤َس حُٔغ

حُلن ح١ٌُ رَُ ًَ٘ٝم حُْ٘ٔ ُظ٤َ٘ حُٜ٘خٍ رؼي ح٤ُِِش 

. ك٘ؼَ رؤٗٚ أًؼَ هٞسً ١ٝٔؤ٤ٗ٘ش. حُظِٔخء

ّ ػ٠ِ ح٩ٗٔخٕ رٌٜٙ  َّ أىٍى كِٔس إٔ حُوِن طٌ

. حُليٝى حُؤْ حُظ٢ ٤ِّٓطٚ ػٖ رو٤ش حُٔوِٞهخص

ٝأػظزَْٛ ٗؼٔش ٜٓٔٔش ٖٓ حُوخُن ٌٝٓخكجش ُٔوِٞهٚ 

. ك٠َ ٝٛٞ حُؼَٜ٘ حُز١َ٘حُْ

 حُؼوَ، حُ٘لْ، حٌُِٔش، حُٔخرن، ٝحُظخ٢ٌٌُٝٛح، 

ْٛ حُٔزذ حَُث٢ٔ٤ ُزوخث٘خ ك٢ ٌٛح حُؼخُْ حُِٔىكْ 

ٝرٔخ إٔ حُلو٤وش هي ػزُظض، كوي أػُـذ رٜخ كِٔس . رخُٔ٘خكٔش

ظِٔلخً رٌٜٙ . ٝٗؼَ رخُلخٍم حُ٘خٓغ ر٤ٖ حُلو٤وش ٝحُزٜظخٕ ُٓ
ًٕٞ ٛ٘خى ىٓظٍٞحً حُوٟٞ، أىٍى كِٔس أٗٚ ٣ـذ إٔ ١

ٌٌٝٛح ٗ٘ؤص ػ٘يٙ كٌَس طؤ٤ْٓ . ٤ُ٘ظْ ك٤خس حُ٘خّ

. ٝٛخ٣خ ُظَٗيٙ ك٢ حُل٤خس
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B. THE SEVEN 

COMMANDMENTS  

 

What could be better than THE TRUTH AND 

A TRUTHFUL TONGUE? Hamza thought. Is it 

not the wish of every human being to learn the truth 

and hear it from others? If all the people acted 

truthfully with each other, would not that start a 

perfect relation within the human race?  

B.1) The truth is all that it takes to make 

people trust each other. To be truthful means to be 

faithful. Being faithful means to be firm in 

adherence to whatever one is bound to by duty or 

promise, and to have or manifest a strict regard for 

what is morally right. Also to conform to facts, 

standards, rules, and to be free from hypocrisy and 

pretense. Hamza concluded that since the Truth 

brightens our path through life, it makes it clear and 

secures a better destination for the human race. 

Without hesitation, he opted that TRUTH should 

be the first commandment guiding his life. 

B.2) Without humans to cherish and value the 

five principles of life and the truth, these virtues 

would become obsolete. So the need for the 

continuation of the human race, and the reduction 

of the various threats against them, necessitated 

another commandment, Hamza thought. So he 

decided that CULTIVATION AND 

PROTECTION OF THE HUMAN RACE should 

be the second commandment. 

B.3) Then he continued searching in his Mind 

for another important issue. He realized that to 

protect, uphold and cherish the truth, people must 

first reject its adversary. So Hamza decided that 

EXCISION OF FALLACIES AND 

FALSEHOOD should be the third commandment.   

B.4) For people to be able to practice their 

own beliefs they should be free from any pressure 

or influence. To guarantee their freedom, people 

should have to secure and protect it. They need to 

prevent villains and aggressors from depriving them 

of such blessing, so Hamza decided that his fourth 

commandment should be REJECTION OF THE 

VILLAIN AND AGGRESSOR. 

 

 

اٌٛطبٌب اٌغجعخ . ة

 

ٓخ ٛٞ أْٛ ٖٓ حُلو٤وش ٝٛيم حُِٔخٕ؟ طٔؤٍ 

١ّ أ٤ُ٘ٓش ًَ ػَٜ٘ ر١َ٘ إٔ ٣ظؼِْ أ٤ُٔض ٙ. كِٔس

حُلو٤وش ٣ٝٔٔؼٜخ ٖٓ ح٥ه٣َٖ؟ اًح  طَٜف حُ٘خّ 

رخُٜيم ك٤ٔخ ر٤ْٜ٘ أُٖ ٣ٌٖ ًُي ريح٣ش ُؼ٬هش ٓٔظخُس ر٤ٖ 

حُزَ٘؟   

ًَُ حُٔطِٞد  ُـؼَ حُ٘خّ طؼن ( 1.د حُٜيم ٛٞ 

ٝحُٔوِٚ ٣ِظِّ رٔخ . حُٜخىم ٓوِٚ. رزؼ٠ٜخ حُزؼٞ

ٝاىٍحى ٛخٍّ ٨ُه٬م  ٣ظلظْ ػ٤ِٚ ٖٓ حُٞحؿذ أٝ حُؼٜي،

أ٠٣خً ح٫ُظِحّ رخُلوخثن، ح٧ػَحف، حُوٞح٤ٖٗ، . حُلٔ٘ش

ػْ َِ حٓظ٘ظؾ كِٔس رؤٕ حُٜيم . ٝحُظلٍَ ٖٓ حُ٘لخم ٝحُ

٤٘٣َ ٣َ١و٘خ ك٢ حُل٤خس ٣ٝـؼِٜخ ٝحٟلش ٠٣ٖٝٔ ٤َٜٓحً 

 اٌظذقٖٝٓ ىٕٝ طَىى، حػظٔي . أكٖٔ ُِؼَٜ٘ حُز١َ٘

. ٤ٌُٖ ح٤ُٛٞش ح٠ُٝ٧ ك٢ ك٤خطٚ

ٕ حُؼَٜ٘ حُز١َ٘ ُظؼ٣ِِ ه٤َّْ حُليٝى ٖٓ ىٝ( 2.د

.  حُؤٔش ٝحُٜيم، كبٕ ٌٛٙ حُٜلخص حُلٔ٘ش طٜزق ِٜٓٔش

ٝكٌَ كِٔس ٠ٍَُٝس حٓظَٔح٣ٍش حُؼَٜ٘ حُز١َ٘، 

كوٍَ إٔ . ُٝظول٤ق حُٔوخ١َ ػ٤ِْٜ ٣ظٞؿذ ر٤ٛٞش ػخ٤ٗش

. ٤ٛٝظٚ حُؼخ٤ٗش دفع اٌعٕظش اٌجششي٣ٌٕٞ 

 .ٝطخرغ ٣زلغ ك٢ ػوِٚ ػٖ ٟٓٞٞع آهَ ْٜٓ( 3.د

كخٓظ٘ظؾ أٗٚ ُِللخظ ػ٠ِ حُٜيم ٝطؼ٣ِِٙ،  ػ٠ِ حُزَ٘ 

سفغ ٌُٜح هٍَ كِٔس إٔ ٣ٌٕٞ . إٔ ٣َك٠ٞح ح٠ُي

. ٤ٛٝظٚ حُؼخُؼش اٌعذَ ٚاٌجٙزبْ

 ٤ُظٌٖٔ حُ٘خّ ٖٓ ٓٔخٍٓش ػوخثيْٛ ٣ـذ إٔ( 4.د

٠ُٝٔخٕ ك٣َظْٜ، . ٣ٌٞٗٞح أكَحٍحً ٖٓ أ١ ٟـ٢ أٝ ٗلًٞ

٧رخُٔش ٝػ٤ِْٜ ٓ٘غ ح. ػ٠ِ حُ٘خّ إٔ ٣ٜٞٗٞٛخ ٣ٝلٔٞٛخ

ٌٌٝٛح هٍَ كِٔس . ٝحُطـخس ٖٓ كَٓخْٜٗ ٖٓ ٌٛٙ حُ٘ؼٔش

اٌجشاءح ِٓ الأثبٌغخ إٔ طٌٕٞ ٤ٛٝظٚ حَُحرؼش 

.  ٚاٌطغٍبْ
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B.5) To forever thank the Creator for the 

special privileges He granted man, Hamza decided 

that ADORATION OF THE CREATOR should 

be the fifth commandment. 

B.6) As humans, we are not in a perfect 

control of the environment, Hamza thought. Since 

nature is controlled by the Creator and humans 

have no authority over its actions. And since things 

may happen in spite of our will and contrary to our 

desires, the sixth commandment should be A 

CHEERFUL ACCEPTANCE OF WHATEVER 

COMES FROM THE CREATOR. 

B.7) Finally, and as a submission to the will of 

the Creator which is beyond our comprehension. 

Hamza decided that the seventh and final 

commandment should be SPONTANEOUS 

SUBMISSION TO THE WILL OF THE 

CREATOR. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ُيٝحّ حٌَُ٘ ُِوخُن ػ٠ِ ح٫ٓظ٤خُحص حُوخٛش ( 5.د

َّٚ رٜخ ح٩ٗٔخٕ، هٍَ كِٔس إٔ   رٛدٍذ اٌخبٌكحُظ٢ ه

. ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ح٤ُٛٞش حُؼخُؼش

ٝكٌَ كِٔس، رٔخ إٔ حُزَ٘ ٤ُْ ػ٘يْٛ ( 6.د

ح إٔ حُطز٤ؼش ٢ٛ طلض حُِٔطش حُظخٓش ػ٠ِ حُز٤جش، ٝرْ

٤ٓطَس حُوخُن، ٝإٔ حُزَ٘ ٤ُْ ُْٜ حُِٔطش ػ٠ِ 

طَٜكخطٜخ، ٝرٔخ إٔ ٓخ ٣ليع هي ٣ٌٕٞ هخٍؿخً ػٖ اٍحىط٘خ 

أٌشػى  ٝرؼٌْ ٍؿزخط٘خ، كٔخىّ ٤ٛٝش ٣ـذ إٔ طٌٕٞ

. ثفعً اٌخبٌك وٍف ِب وبْ

أه٤َحً، ٝه٠ٞػخً ٤ُ٘ٔجش حُوخُن حُظ٢ ٫ ( 7.د

س حُٔخرؼش ٝح٧ه٤َس هٍَ كِٔس إٔ طٌٕٞ ح٢ُٛٞ. ٗيًٍٜخ

.  اٌزغٍٍُ ٌّشٍئخ اٌخبٌك
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C. EXPLAINING THE SEVEN 

COMMANDMENTS 

C.1) A Truthful tongue is the most important 

aspect in the human relations and behavior, and that 

it can only be compared to Prayers. Hamza 

explained that prayers are words whereas a Truthful 

tongue is a deed that strengthens the relations 

between humans. A word can be manipulated; it 

can be denied or misinterpreted. But deeds are 

visible and much more effective than words. Deeds 

do not need to be interpreted; they are felt with all 

the senses. To pray without the Truth is a self-

defeating process, whereas to be Truthful is a 

complete prayer, because our obligation to God is 

not by duty alone, it is by faith and deed. So he who 

speaks the truth all the time and does not pray is 

much better than he who prays but lies all the time.  

C.2) Cultivation and Protection of Creation are 

much more important than Almsgiving or Alms 

Tax. Hamza stressed that a deed that secures 

constant care and protection is worth more than a 

deed that provides temporary help. Protection of 

Creation promotes good and permanent relations 

between the human races and secures unity of 

destination, thus defending their common future. So 

to help constantly is much better than to give 

occasionally. 

C.3) Excision of Fallacies and Falsehood all the 

time is a fasting process for the Soul; it is a rejection of 

these ills. This is much more productive and more 

important than the act of the fasting process, which is 

physical and deprives the body from food. The body 

must be disciplined but not tortured. Remember 

that the body is a carrier that the Soul uses through 

Its transmigration through life. Why deprive it from 

the nutrients that are designed for it. Hamza 

underlined that excess is not recommended on 

either side, and that the best position is in the 

center. We ought not to starve our body and we 

should not over feed it. The idea of fasting should 

be applicable to all the months of the year, and to 

all the years of our life, and fasting should be to 

refrain from all the sins that were decreed by all 

faiths, religions, and social constitutions. Fasting 

was not meant to deprive the body from food, it 

was meant to discipline the Soul and control Its 

urges. So fasting should be practiced spiritually as a 

cleanliness of the Soul from all sins, and not 

physically by depriving the material body from its 

essential nutrients. 

رفغٍش اٌٛطبٌب اٌغجعخ . د

 

ٛيم حُِٔخٕ ٛٞ أْٛ ٓظَٜ ك٢ حُؼ٬هش ( 1.ص

َٗف كِٔس . ٝحُظَٜف ر٤ٖ حُزَ٘، ٝٛٞ ٣وخٍٕ رخ٬ُٜس

ح١ٌُ رؤٕ ح٬ُٜس ٢ٛ ًِٔخص ر٤٘ٔخ ٛيم حُِٔخٕ ٛٞ حُؼَٔ 

حٌُِٔش هخرِش ُِظ٬ػذ؛ حٌَُ٘حٕ . ١ٞ٣ي حُؼ٬هخص ر٤ٖ حُزَ٘

ٝحُظَؿٔش حُوخ١جش، ر٤٘ٔخ حُؼَٔ كٜٞ ٓ٘ظٍٞ ُٝٚ طؤػ٤َ 

ح٧كؼخٍ ٤ُٔض رلخؿش َُِ٘ف ٧ٜٗخ . حًؼَ ٖٓ حٌُِٔخص

ح٬ُٜس ٖٓ ىٕٝ حُٜيم ٛٞ ػَٔ رخ١َ، . طُِْٔ رخُلٞحّ

ؿخٙ ر٤٘ٔخ إٔ حُٜيم ٛٞ ح٬ُٜس حٌُخِٓش، ٧ٕ حُظِحٓخط٘خ ص

كٖٔ طٌِْ . الله ٤ُٔض رخُٞحؿذ كو٢ رَ ك٢ ح٣٧ٔخٕ ٝحُؼَٔ

ٌَ ٖٓ ح١ٌُ ٢ُِٜ٣ ٣ٌٌٝد  حُٜيم ىحثٔخً ُْٝ ٢ُِٜ٣ كٜٞ ه٤

.  ًَ حُٞهض

 

. كلع حُوِن أْٛ رٌؼ٤َ ٖٓ حُظٜيم ٝحًُِخس( 2.ص

أًي كِٔس رؤٕ حُؼَٔ ح١ٌُ ٠٣ٖٔ حٓظَٔح٣ٍش حُؼ٘خ٣ش 

. هظشٝحُٞهخ٣ش ٛٞ أْٛ ٖٓ حُؼَٔ ح١ٌُ ٣ئٖٓ ٓٔخػيس ٓئ

حُؼ٘خ٣ش رخُوِن طؼُُِ حُو٤َ ٝحُؼ٬هش حُيحثٔش ر٤ٖ حُزَ٘ 

ٝط٠ٖٔ ٝكيس ح٤َُٜٔ، ٝرخُظخ٢ُ حُيكخع ػٖ حُٔٔظوزَ 

ٌُٜح كؤٕ حُؼٕٞ حُيحثْ أْٛ ٖٓ حُؼطخء . حُٔ٘ظَى

.  رخُٔ٘خٓزخص

إ ح٫ٓظَٔحٍ حُيحثْ َُكٞ حُؼيّ ٝحُزٜظخٕ ٛٞ ( 3.ص

 ٝٛٞ ػَٔ. ػ٤ِٔش ّٛٞ ُِ٘لْ؛ ٝٛٞ ٍكٞ ؿ٤ٔغ حُؼَِ

ٓ٘ظؾ ٝأًؼَ أ٤ٔٛش ٖٓ ّٛٞ حُـٔي ح١ٌُ ٣لََّ حُـْٔ ٖٓ 

. ٣ـذ إٔ ٠ُ٣ز٢ حُـٔي ٌُٖٝ ٖٓ ىٕٝ إٔ ٣ؼٌُد. حُطؼخّ

ُ٘ظًٌَ رؤٕ حُـٔي ٛٞ حُٞػخء ح١ٌُ طٔظؼِٔٚ حُ٘لْ ك٢ 

ُٔخًح ٗلَٓٚ ٖٓ حُـٌحء حُْٜٔٔ ُٚ؟ . طؤٜٜخ ك٢ حُل٤خس

ٝأًي كِٔس إٔ حُظـخُٝ ٫ ٣ٜق ك٢ ٬ً حُلخ٤ُٖ، ٝإٔ 

٤ُْ ػ٤ِ٘خ إٔ ٗلَّ ؿٔيٗخ ٖٓ . ٍٝ ٛٞ ح٢ُٓٞه٤َ ح٧ّ

ٝكٌَس حُّٜٞ ٣ـذ إٔ . حُطؼخّ ٫ٝ إٔ ٗطؼٔٚ رـ٘غ

ططزن ػ٠ِ ًَ ٍٜٗٞ حُٔ٘ش ًَٝ ٤ٖ٘ٓ حُؼَٔ، ٝحُّٜٞ 

٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ح٩ٓٔخى ػٖ ًَ حُوطخ٣خ حُظ٢ أهَٛخ 

حُّٜٞ ُْ ٣ؼ٢٘ . ح٣٧ٔخٕ، حُي٣ٖ ٝح٧ػَحف ح٫ؿظٔخػ٤ش

ى ٓ٘ٚ ٛٞ ط٣َٝٞ كَٓخٕ حُـٔي ٖٓ حُطؼخّ، رَ حُوٚ

ٌُٜح ٣ـذ إٔ ٣ُٔخٍّ حُّٜٞ . حُ٘لْ ًٝزض ؿٔخكٜخ

ٍٝكخ٤ٗخً ًٜلخء ُِ٘لْ ٖٓ هطخ٣خٛخ، ٤ُْٝ ؿٔٔخ ٤ٗخ 

. رلَٓخٕ حُـٔي حُٔخى١ ٖٓ ؿٌحثٚ ح٧ٓخ٢ٓ
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C.4) Rejection of the Villain and Aggressor all 

the time is much more productive than a pilgrimage 

trip during a lifetime. Remember that all religions 

are spiritual. That means that they deal with the 

Soul. The emphasis on the body is a misleading 

phenomenon and should not be the issue. If we 

compare the span of the physical life of the body, 

which is few years, to that of the Soul, which has 

existed since creation and until forever, we can 

visualize the insignificance of the body. Therefore, 

all theories of all religions are meant to deal with 

the spiritual self and existence and not the physical 

one. Once the Soul is disciplined, the body is 

controlled and even saved. So a lifelong duty is 

more important than a single lifetime obligation. 

C.5) Adoration of the Creator at all times is 

much more important than a single affidavit 

statement attesting to His Oneness. Worship is not 

a one-time activity; it is a continuous process that 

should never cease. We should at all times revere 

and adore our Lord, God the Creator. We should 

always seek His piety, and pledge to Him our 

allegiance. So to remember Him and mention His 

name only when the need arises is hypocritical, but 

to remember Him all the time and to submit that He 

is present at all places at all times is worship. 

C.6) Acceptance of His Will is more important 

than holy wars. Hamza would explain that when all 

the people of the world recognize Godôs presence, 

they would realize that they all belong to Him. 

Having a common factor would unite the human 

race under one true faith and merge all nations into 

one true religion. Thus, holy wars would become 

unnecessary, because the differences among the 

people would discontinue. Holy wars were never 

meant to promote Godôs will. They are a pretense 

invented by individuals to promote their own 

ambitions, by claiming that they are acting in the 

name of God. God does not instruct His creation to 

destroy each other or itself. We cannot use the 

name of God in relation to any deed that would 

result in the death of others. For God forbids 

killing. So to kill and eliminate others because they 

do not abide by your own rules and subscribe to 

your own regulations is a direct defiance to God 

our Creator, and a rejection of His will. 

 

 

 

ىٝحّ حُزَحءس ٖٓ ح٧رخُٔش ٝحُطـ٤خٕ أْٛ ٖٓ ( 4.ص

ُ٘ظًٌَ إٔ ًَ ح٧ى٣خٕ ٢ٛ . ٍكِش كؾ ه٬ٍ حُؼَٔ

حُظ٤ًَِ ػ٠ِ حُـٔي ٛٞ . أ١ أٜٗخ طؼُخُؾ حُ٘لْ. ٍٝكخ٤ٗش

ُٓظِِش ٣ٝـذ  رخُٔوخٍٗش، . إٔ ٫ طٌٕٞ ٗوطش حُ٘وخٕظخَٛس 

ؿيص ٌٓ٘ ريح٣ش  ُٝ ٣ؼ٤ٖ حُـٔي ٓ٘ٞحص ه٤ِِش، ر٤٘ٔخ حُ٘لْ 

. حُوِن ٝٓٔظَٔس ا٠ُ ح٧ري، رٌٜح طظَٜ هِش أ٤ٔٛش حُـٔي

ؿيص ُظؼُخُؾ ح٤ٌُخٕ  ُٝ ٌُُي، كؤٕ ًَ حُ٘ظ٣َخص حُي٤٘٣ش 

ٝػ٘يٓخ . حَُٝكخ٢ٗ ٝىٝحٓٚ، ٤ُْٝ ح٤ٌُخٕ حُـٔٔخ٢ٗ

ٌُٜح، حٓظَٔحٍ حُو٤خّ . ُـٔي ٣ُٝ٘وٌطَُٝٝ حُ٘لْ، ٣ٌُزق ح

رخُٞحؿزخص ٓيٟ حُؼَٔ أْٛ رٌؼ٤َ ٖٓ حُو٤خّ رٞحؿذ اُِح٢ٓ 

. َٓس ٝحكيس ك٢ حُؼَٔ

 

ٍَ ُٝٓخٕ أْٛ ٖٓ ( 5.ص طٞك٤ي حُوخُن ك٢ ًَ ػٜ

حُؼزخىس ٤ُٔض ٓـيس؛ اٗٔخ ٢ٛ ػَٔ . ٜٗخىس طٞك٤ي ٝحكيس

ػ٤ِ٘خ إٔ ٗوُيّ ٝٗؼَزي ٫ٞٓٗخ . ٓٔظَٔ ٣ٝـذ إٔ ٫ ٣٘وطغ

ػ٤ِ٘خ إٔ ٗطَِذ ٍكٔش ح٠ُُٞٔ َٖٝٗٛ ُٚ .  حُوخُن ىحثٔخً الله

ُ٘ظًٌَٙ ِٝٗلع حٓٔٚ  ػ٘ي حُلخؿش كو٢ ٛٞ . حُطخػش ىحثٔخً 

حُ٘لخم، ٌُٖٝ ُ٘ظًٌَٙ ًَ حُٞهض ٝٗوَ رٞؿٞىٙ ك٢ ًَ 

.  ٌٓخٕ ُٝٓخٕ ٢ٛ حُؼزخىس

 

كَٔ كِٔس . أ٠َُٟ ر٤٘ٔجظٚ أْٛ ٖٓ حُـٜخى( 6.ص

. ٗؼَٕٝ رخٗظٔخثْٜ ا٤ُٚرؤٗٚ ػ٘يٓخ ٣وَ حُؼخُْ رٞؿٞى الله ١

ٝحٗظٔخثْٜ ا٠ُ ػخَٓ ٓ٘ظَى ٣ٞكي حُؼَٜ٘ حُز١َ٘ طلض 

ٍٖ ٝحكي ٌٌٝٛح . ٍح٣ش ى٣ٖ حُلن ٣ٝـٔغ َٗٔ ح٧ْٓ ك٢ ى٣

. طزُطَ حُلَٝد حُي٤٘٣ش ػ٘يٓخ ٣٘ؼيّ حُو٬ف ر٤ٖ أْٓ حُؼخُْ

حُلَٝد حُي٤٘٣ش ٫ طَكغ ٖٓ ٗؤٕ الله، اٗٔخ ٢ٛ حىػخءحص 

١ٔخػْٜ رخىِّػخثْٜ أْٜٗ أهظِوٜخ رؼٞ ح٧كَحى ُظلو٤ن أ

إٔ الله ٫ ٣ؤَٓ هِوٚ رظي٤َٓ رؼ٠ْٜ . ٣ظَٜكٕٞ رخْٓ الله

٫ ٣ٌٔ٘٘خ إٔ َٗ٘ٔ حْٓ الله رؤ١ . حُزؼٞ أٝ رظي٤َٓ أٗلْٜٔ

ّ الله حُوظَ. ػَٔ ٗظ٤ـظُٚ ٓٞص ح٥ه٣َٖ ََّ ٌُٜح . ُوي ك

حُو٠خء ػ٠ِ ح٥ه٣َٖ ٝحُظوِٚ ْٜٓ٘ ٧ْٜٗ ٫ ٣و٠ؼٕٞ 

ٓظٌْ ٛٞ طلي١ لله هخُو٘خ، ُِٔطخٌْٗ ٫ٝ ٣ظو٤يٕٝ رؤٗع

ٌٞ ٤ُ٘ٔجظٚ . ٍٝك
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C.7) Submission to His Will is more important 

than authority and domain. Because as Hamza 

would explain, submission is recognition, and 

recognition is worship. Authority and domain are a 

temporary power that a person or a group may 

achieve. Compared to Godôs power, it is 

unnoticeable and insignificant. Many empires 

reached unlimited authorities before they fell. 

Many emperors were idolized, and then when they 

died they were forgotten. Only Godôs domain is 

forever, and submission to His will is a gratitude 

we owe to our Creator. So to rule others without 

yielding to the will of the Lord is a serious 

oppression against humanity. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

٧ٗٚ ًٔخ . حُظ٤ِْٔ ٧َٓٙ ٛٞ أْٛ ٖٓ ح٣٫ُٞش( 7.ص

ح٣٫ُٞش . َٗف كِٔس، حُظ٤ِْٔ ٛٞ اهَحٍ، ٝح٩هَحٍ ػزخىس

س ٓئهظش ٣ٌٖٔ إٔ ٣لَٜ ػ٤ِٜخ حُزؼٞ ّٞ ٝاٜٗخ ٫ . ٢ٛ ه

س ح٤ُٜ٩ش ّٞ ٌَ ٖٓ . طًٌَُ رخُٔوخٍٗش ا٠ُ حُو ًؼ٤

. ح٩ٓزَح٣ٍٞ١خص كووض ِٓطخص طلٞم حُلي هزَ إٔ طٔو٢

ٌَ ٖٓ ح٧رخ١ ٍس ٗخُٞح ٛلش حُؼزخىس، ٌُٖٝ رؼي ٓٞطْٜ ًؼ٤

ح٣٫ُٞش حُٞك٤يس حُيحثٔش ٢ٛ ٣٫ٝش الله، . ٓلخْٛ ح٤ُٔ٘خٕ

ٌُٜح حُظلٌْ . ٝحُظ٤ِْٔ ٧َٓٙ ٛٞ ح٩هَحٍ ح١ٌُ ٗي٣ٖ رٚ لله

رخُـ٤َ ٖٓ ىٕٝ حُظ٤ِْٔ ا٠ُ ٤٘ٓجش الله ٛٞ ظِْ ٟي 

 .ح٩ٗٔخ٤ٗش
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D. BELIEF 

 

Having determined the FIVE PRINCIPLES 

OF LIFE & THE SEVEN COMMANDMENTS 

that should govern it, Hamza felt proud and fully 

satisfied. The superiority of the human race became 

obvious to him. Humans, he thought, are the closest 

to the Creator and the center of creation.  

Hamzaôs beliefs were established. This 

reconfirmed his thoughts and convictions that the 

humanôs mind was a sparkle of intelligence 

generated from the Creator. He looked up to the sky 

and said to himself: ñThe universe is the only space 

large enough for the Creator. He is all over, revered 

profoundly although not fully comprehended.ò 

Hamza believed that we were first created by 

the Creator as intelligent Souls. Our Souls were 

generated by a sparkle of light from the Creator. 

Each Soul was blessed with an independent identity 

recognized only by Him. Our Souls have no 

physical structure or structural characteristics, they 

were not bound by limitation and they are there 

forever. Being intelligent, they were capable of 

progress and promotion. 

When the Creation of the material universe 

started it was necessary for the Soul to be contained 

in a material body. The body is a tool that acquired 

the necessary organs to serve the Soul with full 

capacity. That is, to enable it to learn, hear, see, 

feel, smell, taste, speak, memorize, and so on. 

Hamza believed in Reincarnation as a form of 

transmigration through the generations. This 

transmigration is required by the intelligent Soul, 

which is immortal, but needs a physical medium, 

that is, the body that is mortal because it is made 

out of matter. This variety of lives promotes the 

Soul and assures Its progress through time, 

experience and the knowledge it collects through 

the generations. 

The Soul, being a sparkle of light from the 

Creator, that is, a non-material substance. It has a 

different life cycle, a cycle that is beyond the 

comprehension of the human mind. This is because 

the intelligent Soul is part of the Creator, and with 

the Creator being immortal, it necessarily follows 

that the Soul is also immortal. 

 

 اٌعمٍذح. س 

 

ُِظلٌْ حُليٝى حُؤٔش ٝحُٞٛخ٣خ حُٔزؼش رخػظٔخىٙ  

طلٞم حُـْ٘ . رل٤خطٚ، ٗؼَ كِٔس رخُلوَ ٝطٔخّ أ٠َُٟ

إ حُـْ٘ حُز١َ٘، رظل٤ٌَٙ، . حُز١َ٘ أٛزق ٝحٟلخً ُٚ

. ٛٞ ح٧هَد ا٠ُ حُوخُن،  ٝٛٞ ٓلٍٞ حُٞؿٞى

ٝطؤًي رلٌَٙ ٝا٣ٔخٗٚ رؤٕ . ٝط١ٞيص ٓؼظويحص كِٔس

ٍكغ ٗظَٙ ا٠ُ . ٝ ٍٗٞ ٜٓيٍٙ حُوخُنحُؼوَ حُز١َ٘ ٙ

حٌُٕٞ ٛٞ حٌُٔخٕ حُٞك٤ي ح١ٌُ ٣ظٔغ : "حُٔٔخء هخث٬ً ُ٘لٔٚ

كٜٞ ك٢ ًَ ٌٓخٕ، ٓزـَ رخُٞهخٍ ٣ٜٝؼذ . ُِوخُن

". اىٍحًٚ

 

آٖٓ كِٔس رؤٕ حُزخ١ٍ هِو٘خ ك٢ حُزيح٣ش أٍٝحف 

ٝرخٍى ًَ ٗلْ . طٌٞٗض أٍٝحك٘خ ٖٓ ٍٗٞ حُوخُن. ُٓيًٍش

ُْٝ ٣ٌٖ ٧ٗلٔ٘خ ؿٔي أٝ . ح ا٫ ٛٞر٣ٜٞش ٓٔظوِش ٫ ٣يًٍُٚ

و٤يس  ًٝخٗض أري٣ش ُٓ ٝرٔخ أْٜٗ . ِٓح٣خ ؿٔٔخ٤ٗش، ُْٝ طٌٖ 

. ُٓي٤ًٍٖ كْٜ هخر٤ِٖ ُِظَه٢ ٝحُظطٍٞ

 

ػ٘يٓخ أرظيأ ط٣ٌٖٞ حٌُٕٞ حُٔخى١ طٞؿذ ػ٠ِ إٔ 

ٝحُـٔي ٛٞ أىحس طلظ١ٞ . ٣ٌٕٞ ٛ٘خى ؿٔي ٤ُل١ٞ حُ٘لْ

أ١ إٔ . ػ٠ِ ح٧ػ٠خء ح٬ُُٓش ُظويّ حُ٘لْ رؤه٠ٜ ١خهش

ْ، طٌٝم، ط٘طن،  ُّ٘ طُٔخػيُٛخ إٔ طظؼِْ، طٔٔغ، طَٟ، ط

. طظًٌَ، ا٠ُ آهَٙ

آٖٓ كِٔس رؤٕ حُظؤٚ ٛٞ ٌَٗ ٖٓ حُظ٘وَ ك٢ 

كخُ٘لْ حُظ٢ ٢ٛ أري٣ش رلخؿش ٌُٜح حُظ٘وَ، ٢ٛٝ . ح٧ؿ٤خٍ

رلخؿش ا٠ُ ؿْٔ ٓخى١، ٝٛٞ حُـٔي ح١ٌُ ٛٞ هخرَ ُِِٝحٍ 

س ٣َُه٢ حُ٘لْ ٝطٌَحٍ ىٍٝحص حُل٤خ. ٧ٗٚ ٖٓ ٛ٘غ حُٔخىس

٠٣ٖٝٔ ططٍٞٛخ ٓغ حُِٖٓ، ٝهزَطٜخ ٝحُؼِْ ح١ٌُ طـٔؼٚ 

. ه٬ٍ ح٧ؿ٤خٍ

 

. حُ٘لْ، ًٜٞٗخ ٠ٓٝش ٖٓ ٍٗٞ حُوخُن،أ١ ؿ٤َ ٓخى٣ش

. ُٜخ ىٍٝس ٓوظِلش، ٣ُٜؼذ ػ٠ِ حُؼوَ حُز١َ٘ اىٍحًٜخ

ٝرْ إٔ حُ٘لْ ٢ٛ ؿِء ٖٓ حُوخُن، ٝرٔخ إٔ حُوخُن هخُي 

. هخُيس ٫ ٣ٍِٝ، طٞؿذ إٔ طٌٕٞ حُ٘لْ أ٠٣خً 
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 E. REINCARNATION 

 

Reincarnation is a process of rebirth and 

development. It is the system of recycling that 

through birth and growth integrates different 

entities that have been disintegrated from different 

bodies into a new full form. When this final form 

dies it is disintegrated back into different entities 

that are again integrated into a new form, and so on, 

until only God knows when.  

All human Souls were created at once, their 

number is fixed for all time, and it is not subject to 

decrease or increase. Upon death, the soul is 

immediately reborn only into another human body.  

The body serving as an envelop or robe to the soul.  

The process of transmigration goes on to the 

end of time. In the process Souls rise through their 

attachment to higher degree of excellence, or 

deteriorate to become degraded by neglecting the 

teachings of religion. All Souls were created with 

equal tendencies to good and evil, and are free to 

choose between right and wrong. 

Assume that there is no reincarnation. Assume 

that God judges peoplesô behavior of one single 

life. Then to be fair to all He should create them 

equal. They should all be identical to each other, in 

health, wealth, appearance, environments, mental 

capability, physical capacity, etc. There should not 

be a blind person when others can see. There 

should not be a retarded person when others are 

normal. All people should be of one race, one color, 

and one heritage, one everything. We know that 

this is not the case.  Then I wonder where is His 

divine justice? 

The Soul in its repeated transmigration 

experiences all conditions of life, fortune and 

misfortune, riches and poverty, health and illness, 

etc. Souls are thereby given repeated opportunity to 

redeem themselves. Thus, DIVINE JUSTICE IS 

ESTABLISHED. 

The Soulôs path in its human frame is a serious 

challenge. The soul is equipped with sufficient 

devices to win the battle if it so desires; the battle is 

for wider knowledge and higher spiritual treasure 

that moves it progressively upward until it reaches 

purity. 

 

اٌزمّض . ج

 

اٗٚ ٗظخّ . حُظؤٚ ٛٞ ػ٤ِٔش طؼخهذ ح٫ُٞىس ٝحُظ٤ٔ٘ش

طٌَحٍ حُوِن رخ٫ُٞىس ٝحُ٘ٔٞ، ح١ٌُ ٣َ٘ٔ ػيس ػ٘خَٛ 

ًخٗض ٓظلَهش ٖٝٓ أؿٔخىٍ ٓظ٘ٞػش ٝطلُٞض ا٠ُ ؿٔيٍ 

.  ٝحكي

 

 

طٌٞٗض ح٧ٗلْ حُز٣َ٘ش ك٢ ٝهضٍ ٝحكي، ٝػيىٛخ 

ػ٘ي . ٓليٝى ًَ حُٞهض ٝؿ٤َ هخرَ ٣ُِِخىس أٝ حُ٘وٜخٕ

ٝحُـٔي ٣ويّ . ُٔٞص، ط٘ظوَ حُ٘لْ كٍٞحً ا٠ُ ؿٔيٍ آهَح

. ًـ٬ف أٝ ػٞد ُِ٘لْ

ك٢ ٌٛٙ . إٔ ػ٤ِٔش حُظؤٚ طيّٝ ا٠ُ آهَ حُِٖٓ

ح٧ػ٘خء طظَه٠ ح٧ٗلْ ٖٓ ه٬ٍ حٍطزخ١خطٜخ ا٠ُ ىٍؿش 

أػ٠ِ ٖٓ حُل٤٠ِش، أٝ طٜز٢ ا٠ُ ح٫ٗلطخ١ ٧ٜٗخ أِٛٔض 

طٔخ٣ٝش هِوض ؿ٤ٔغ ح٧ٗلْ رِ٘ػخصٍ ّ. حُظؼخ٤ُْ حُي٤٘٣ش

. ٗلٞ حُو٤َ ٝحَُ٘، ُٜٝخ حُو٤خٍ ر٤ٖ حُو٤َ ٝحَُ٘

 

ُٝ٘لَٝ إٔ الله . ُ٘لَٝ إٔ حُظؤٚ ؿ٤َ ٓٞؿٞى

ٍَ ٝحكي ٤ٌُٖ ػخى٫ً . ٣لُخًْ  حُ٘خّ ػ٠ِ طَٜكخطْٜ ك٢ ؿ٤

٣ٝـذ إٔ . ٓغ حُـ٤ٔغ ٣ـذ ػ٤ِٚ إٔ ٣وِوْٜ ٓظٔخ٤٣ٖٝ

٣ٌٞٗٞح ًِْٜ ٗٔوش ػٖ رؼ٠ْٜ حُزؼٞ، رخُؼخك٤ش، حُؼَحء، 

اًحً . ُز٤جش، حُويٍس حُل٣ٌَش، حُويٍس حُـٔي٣ش، حُنحُٔظَٜ، ح

٣ـذ  إٔ ٫ ٣ٌٕٞ ٛ٘خى ػ٤ُٔخٕ اًح ًخٕ ح٥هَٕٝ هخى٣ٍٖ 

ؼخهٕٞ اًح ًخٕ . ػ٠ِ حُزَٜ ُٓ ٣ـذ إٔ ٫ ٣ٌٕٞ ٛ٘خى 

ًَ حُ٘خّ ٣ـذ إٔ ٣ٌٞٗٞح ؿ٘ٔخً . ح٥هَٕٝ رلخُش ١ز٤ؼ٤ش

.   ٝحكيحً، ُٕٞ ٝحكي، طوخ٤ُي ٝحكيس، ًَٝ ٢ٗء ٝحكي

ّ ك٢ طؤٜٜخ حُٔظٌٍَس ًَ كخ٫ص طوظزَ حُ٘ق

ظؼؼَ، حُؼَحء ٝحُلوَ، حُٜلش  ُٔ حُل٤خس؛ حُلع حُـ٤ي ٝحُ

رٌٜح طٌٕٞ ح٧ٗلْ هي كِٜض ػ٠ِ . حُـ٤يس ٝحَُٔٝ، حُن

. اٌعذاٌخ الإٌٍٙخ رزذمكرٌٜح . كَٙ ٓظٌٍَس ُو٬ٜٛخ

ٌٍ ؿي١ . إ ٓز٤َ حُ٘لْ ك٢ ٌِٜٗخ حُز١َ٘ ٛٞ حهظزخ

ُٓـِٜس رٞٓخثَ ًخك٤ش ُظٖ طَٜ اًح ٗخءص ًُي؛ إٔ حُ٘لْ 

ه٢ حٌُِ٘  ٍُ ٝحُٔؼًَش ٛ٘خ ٢ٛ ُظ٤ٓٞغ ٗطخم حُٔؼَكش ٝ

حَُٝكخ٢ٗ ح١ٌُ ٣َكؼٜخ رخُظطٍٞ ا٠ُ حُؼ٠ِ كظ٠ طَٜ ا٠ُ 

. حُطٜخٍس
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E.1) Does the Soul have a choice as to which 

body it will re-enter for its next life?    No. 

E.2) Must the Soul remain in the same family?     

No. 

E.3) Can the Soul cross races and continents?     

Yes. 

E.4) Does the Soul lose its memory of the old 

life immediately after death?  Yes. 

E.5) Are we intended to forget?  Yes. 

The ever recurring life and the Soulôs 

uninterrupted contact with the Universal Mind 

raises its stock of knowledge and strengthens its 

awareness of cosmic truth, which, after all, is the 

road to eternal happiness, the goal of all ideal goals. 

The doctrine of Reincarnation makes thinking 

the exclusive function of the mind. It does not say 

that the Soul identifies itself throughout the 

generations nor does it say that the soul carries the 

memory of one generation to the next. 

The brain, which is the warehouse where our 

memories are stored, dies along with the body, and 

so does all the different organs. The Soul deserts 

the dead body pure like the day it was created. It 

enters another designated new body and 

immediately commence itôs quest for knowledge. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

َٛ ُِ٘لْ حُو٤خٍ ا٠ُ حُـٔي ح١ٌُ ٓٞف ط٘ظوَ ( 1.ؽ

. ٫ ا٤ُٚ ك٢ ك٤خطٜخ حُوخىٓش؟ 

َٛ ربٌٓخٕ حُ٘لْ إٔ طظوط٠ حُؼَِم ( 2.ؽ

. ٗؼْٝحُوخٍحص؟ 

َٛ ٣ـذ ػ٠ِ حُ٘لْ إٔ طزو٠ ك٢ ٗلْ حُؼخثِش؟( 3.ؽ

  ٫ .

َٛ طلوي حُ٘لْ حُويٍس ػ٠ِ طًٌَ ك٤خطٜخ ( 4.ؽ

. ٫حُٔخروش؟  

. ٗؼ٤ْٓخٕ؟  َٛ هيٍُ ػ٤ِ٘خ حُٖ( 5.ؽ

إٔ طٌَحٍ حُل٤خس ٝح٫طٜخٍ حُـ٤َ حُٔ٘وطغ ُِ٘لْ 

رخُؼوَ ح٢ٌُِ ٣َكغ كـْ ٓؼَكظٜخ ٣ٝو١ٞ اىٍحًٜخ ُِلو٤وش 

ح٤ُٜ٩ش، حُظ٢ ٢ٛ حُط٣َن ا٠ُ حُٔؼخىس حُيحثٔش، ٝٛيف 

. ؿ٤ٔغ حُـخ٣خص

٤ِشّ ٌُ . إ ػو٤يس حُظؤٚ طـؼَ حُظل٤ٌَ ٝظ٤لش حُؼوَ حُ

ح ه٬ٍ ح٧ؿ٤خٍ ٫ٝ طئًي إٔ حُ٘لْ طظؼَف ػ٠ِ كخُٚ

ٍَ ا٠ُ آهَ . ٝأ٠٣خً ٫ طئًي إٔ حُ٘لْ ط٘وَ ٣ًًَخطٜخ ٖٓ ؿ٤

حُيٓخؽ، ح١ٌُ ٛٞ حُٔوِٕ ح١ٌُ طوِٕ ك٤ٚ حٌُحًَس 

طٜـَ حُ٘لْ . ٣ٔٞص ٓغ حُـٔي، ٝأ٠٣خً رو٤ش ح٧ػ٠خء

حُـٔي ح٤ُٔض ٗو٤شً ًخ٤ُّٞ ح١ٌُ هِوض ك٤ٚ، ٝطيهَ كٍٞحً 

ؼ٤ٖ ُٜخ ٝطزخَٗ رطِذ حُٔؼَكش ُٓ . ؿٔيحً آهَ 
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F. FAITH 

 

Being a worshiper of the TRUTH, Hamza 

opted to collect as much as he could of it. The 

amount of Truth that he gathered until now, he 

considered to be the basis of his religion. This way 

he was able to progress with facts and knowledge. 

Religion, in his opinion, is a phenomenon 

recognizable and evidenced by the senses. The 

more knowledge and experience we accumulate, 

the more our senses are exposed to facts, and thus 

the better is our standard of judgments. That 

necessitates the continuous evolution of the faith. 

The more we know, the more we understand. 

The more we understand, the more we want to 

know. Therefore, religious theories and philosophy 

should not be capped. Philosophy and religions 

have no ceiling. With increased knowledge ideas 

change. Thoughts are as progressive as knowledge 

itself. What we know now was not known to us in 

the past and what we may know in the future is not 

known to us now. Time is a very important factor 

of life. 

After all, is not life measured by time? The 

past, present and future are but parts of time. We 

cannot today set the rules forever. We may accept 

and abide with what we know now until we know 

better. Since we have not achieved the full 

knowledge of the future, we have to pursue our 

quest. Since today is the end of our past, it is also 

the beginning of our future, thus the past may be 

capped, but the future may not. Since knowledge is 

unlimited, therefore our desire for it should not be 

restricted.  

To have rules made in the present to guide us 

in the future is very important. Also to be able to 

promote and advance these rules according to our 

future findings is as important. We must not freeze 

in time and stay still. Our motion should continue 

in spite of counter influences, opposition or 

discouragement. 

Our journey through life is measured by time 

and achievements. It is based on our knowledge and 

the use of such knowledge. As long as we ask, 

Who? Why? And How? We must keep going 

forward. Our endless journey has no limited 

destination. It is like the universe, without 

boundaries and limitations. 

الإٌّبْ . ح

 

رٔخ أٗٚ ًخٕ ٖٓ ػُزخّى حُٜيم، ٓؼ٠ كِٔس ُـٔغ ٓخ 

ٝح٤ٌُٔش حُظ٢ ؿٔؼٜخ ك٢ ًُي حُٞهض ًخٗض . ٣ظٌٖٔ ٜٓ٘خ

ٌٌٛح طٌٖٔ ٖٓ إٔ ٣ظطٍٞ رخُلوخثن . أٓخٓخً ٌُٔٛزٚ

حٌُٔٛذ، رَأ١ كِٔس ٛٞ ظخَٛس طيًٍٜخ . ٝحُٔؼَكش

ػِٞٓخط٘خ ٝهزَط٘خ ًِٔخ ُحى ًِٝٔخ ُحىص ّ. ٝطوَٛخ حُلٞحّ

. طؼَٝ كٞحٓ٘خ ُِٔؼَكش، ٝرٌٜح طظلٖٔ ٓوخ٤٣ْ أكٌخٓ٘خ

. ٌٝٛح ٣لُظْ حٓظَٔح٣ٍش ططٍٞ ح٣٩ٔخٕ

 

ًِٝٔخ . ًِٔخ حُىحىص ٓؼِٞٓخط٘خ ًِٔخ حُىحى طلٜٔ٘خ

ٌُٜح، ٣ـذ إٔ ٫ . حُىحى طلٜٔ٘خ ًِٔخ حُىحى ١ِز٘خ ُِٔؼَكش

ٝحُي٣ٖ ٫  حُلِٔلش.  ٗلُيى حُ٘ظ٣َخص حٌُٔٛز٤ش ٝحُلِٔل٤ش

. ر٣ِخىس حُٔؼَكش طظـ٤َ ح٧كٌخٍ. ٣ٌٖٔ إٔ طلُي ١خهظْٜ

ٓخ ٗؼِٔٚ ٥ٕ ُْ ٣ٌٖ ُ٘خ . ٝح٧كٌخٍ هخرِش ُِظطٍٞ ًخُٔؼَكش

رٚ ػِْ رخُٔخ٢ٟ ٝٓخ ٣ٌٖٔ إٔ ٗؼِٔٚ ك٢ حُٔٔظوزَ ٫ 

. حُِٖٓ ٛٞ ػخَٓ ْٜٓ ك٢ حُل٤خس. ٗؼِٔٚ ح٥ٕ

ٝرؼي ٌٛح، أ٫ طوخّ حُل٤خس رخُِٖٓ؟ حُٔخ٢ٟ، 

٫ ٣ٌٔ٘٘خ ح٤ُّٞ . ٝحُٔٔظوزَ ْٛ ؿِء ٖٓ حُِٖٓحُلخَٟ 

٣ٌٔ٘٘خ إٔ ٗظوزَ ِٝٗظِّ رٔخ . إٔ ٠ٗغ هٞح٤ٖٗ ا٠ُ ح٧ري

ٝرٔخ أٗ٘خ ُْ ٗلون . ٗؼَكٚ ح٤ُّٞ كظ٠ ٗظؼَف ػ٠ِ ح٧ًؼَ

ٝرٔخ إٔ . حُٔؼَكش حُٞحك٤ش ُِٔٔظوزَ ػ٤ِ٘خ ٓظخرؼش حُزلغ

ح٤ُّٞ ٛٞ ٜٗخ٣ش حُٔخ٢ٟ ٝٛٞ ريح٣ش حُٔٔظوزَ، ٣ٌٔ٘٘خ إٔ 

ٝرٔخ إٔ . ػ٠ِ حُٔخ٢ٟ ٌُٖٝ ٤ُْ ػ٠ِ حُٔٔظوزَ ٗولَ

حُٔؼَكش ؿ٤َ ٓليٝىس، ٌُٜح ٍؿزظ٘خ رٜخ ٣ـذ إٔ ٫ 

.  طظؼَهَ

إٔ ٠ٗغ هٞح٤ٖٗ رخُلخَٟ ُظَٗيٗخ ك٢ حُٔٔظوزَ ْٜٓ 

ٝإٔ ٗظٌٖٔ ٖٓ ط٣َٝؾ ٝطط٣َٞ ٌٛٙ حُوٞح٤ٖٗ رلٔذ . ؿيحً 

٣ـذ إٔ ٫ ٗـُٔي . ٣ُخىس ٓؼِٞٓخط٘خ ك٢ حُٔٔظوزَ ْٜٓ أ٠٣خً 

ططٍٞٗخ ٣ـذ إٔ ٣ٔظَٔ . ٗ٘وطغ ػٖ حُلًَشحُِٖٓ ٝ

رخَُؿْ ٖٓ حُظؤػ٤َحص حُٔؼخى٣ش، حُٔؼخٍٟش ٝطٜز٢٤ 

. حُؼ٣ِٔش

٢ٛٝ . ٍكِظ٘خ ك٢ حُل٤خس طوخّ رخُٞهض ٝح٩ٗـخُحص

ًِٝٔخ . طؼظٔي ػ٠ِ ٓؼِٞٓخط٘خ ٝحُؼَٔ رٌٜٙ حُٔؼِٞٓخص

. طٔخثِ٘خ، ٖٓ؟ ُٔخًح؟ ٤ًٝق؟ ػ٤ِ٘خ إٔ ٗظخرغ طويٓ٘خ

اٜٗخ ًخٌُٕٞ، ٖٓ  .ٛخ ؿ٤َ ٓليٝىسٍٝكِظ٘خ حُٔٔظَٔس ؿخ٣ض

. ىٕٝ ٜٗخ٣ش ٫ٝ كيٝى
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Faith is an attitude in which one commits to 

his Creator and acknowledges His claim upon him. 

It can be summarized as follows: 

F.1) Faith is the act of agreeing intellectually 

to something proposed as true.  

F.2) In a true believer, faith is a commitment, 

obedience and trust in the One and only God, Who 

cultivates and shapes our lives and characters.  

F.3) Differences of faith exist among different 

people that is due to the distinctions in their lives 

and characters.  

F.4) God is known in many different ways, 

including reason, faith and experience. 

F.5) To explain faith in rational terms is to 

avoid being confronted by irrationalities.  

F.6) Faith is not a matter of faith and belief 

only; it is a matter of reasons and debate. 

F.7) Those who did not choose to free the 

Mind and employ Its wisdom have surrendered to 

the thoughts of others.  

F.8) The Mind alone is capable of defining the 

boundaries between reason and faith and solving 

this predicament. 

F.9) Existing scriptures alone are not the final 

word. They are the basics that one could capitalize 

upon and expand from.  

F.10) Some believers have a very personal 

approach to religion; they emphasize faith and 

commitment and tend to minimize propositions that 

can be demonstrated by argument.  

F.11) Faith has been established by the 

Intelligent Mind since creation. It recognized Its 

Creator and submitted to His will. It realized that a 

written proof was not more significant than the 

visible one.  

F.12) Oneôs faith can be easily established by 

looking around and observing the perfection in 

creation. Look around you again and again; is that 

not the work of a Supreme Architect?  

F.13) The Universal Mind is the ultimate 

standard of faith and practice. Faith is the ultimate 

ground or source of all life. In the language of 

religion, the ultimate is God. 

 

ح٣٩ٔخٕ ٛٞ حُٔٞهق ح١ٌُ ٣ِظِّ رٚ ح٩ٗٔخٕ طـخٙ 

: ٣ٌٖٝٔ حهظٜخٍٙ ًخ٥ط٢. هخُوٚ ٣ٝؼظَف رخٓظلوخهٚ ػ٤ِٚ

ح٣٩ٔخٕ ٛٞ حُظَٜف رخُٔٞحكوش حُل٣ٌَش ػ٠ِ ( 1.ف

. ٓخ ٣طَف ًلو٤وش

ٖٓ حُٜخىم، ح٣٩ٔخٕ ٛٞ ح٫ُظِحّ، ػ٘ي حُٔئ( 2.ف

حُطخػش ٝحُؼوش رخ٩ُٚ حُٞحكي حُٔطِن، ح١ٌُ ٣ٌٜد ٣ٜٝوَ 

. ك٤خط٘خ ٝٛلخط٘خ

حُلٞحٍم ك٢ حُؼوخثي ٓٞؿٞىس ر٤ٖ حُ٘ؼٞد ( 3.ف

. حُٔوظِلش، ًُٝي ُِظٔخ٣ِ ك٢ ك٤خطْٜ ٝٛلخطْٜ

٣ؼَُف الله ك٢ ػيس أٓخ٤ُذ، رٔخ ك٤ٜخ حُظ٤٤ِٔ، ( 4.ف

. ح٣٩ٔخٕ ٝحُظـَرش

ُظل٤َٔ ح٣٩ٔخٕ رؼزخٍحص ػو٤ٗ٬ش ٣ـذ طلخ٢ٗ ( 5.ف

.  حُٔٞحؿٜش ح٬ُػو٤ٗ٬ش

حُؼو٤يس ٤ُٔض كو٢ ا٣ٔخٕ ٝحػظوخى؛ اٗٔخ ٢ٛ ( 6.ف

. ٓٔؤُش طؼوَ ٝ ٓ٘خظَس

إ ح٣ٌُٖ ُْ ٣لٍَٝح حُؼوَ ٣ٝٞظلٞح كٌٔظٚ هي ( 7.ف

. حٓظِٔٔٞح ٧كٌخٍ ح٥ه٣َٖ

حُؼوَ ٝكيٙ هخىٍ ػ٠ِ طؼ٣َق حُليٝى ر٤ٖ ( 8.ف

. ٣ٔخٕ ٝكَ ٌٛٙ حُٔؼ٠ِشح٩ىٍحى ٝح٩

إ ح٣٥خص حُٔويٓش حُٔٞؿٞىس كخ٤ُخً ٤ُٔض ٢ٛ ( 9.ف

اٗٔخ ٢ٛ حُوٞحػي حُظ٢ ٣ٌٖٔ ُ٪ٗٔخٕ إٔ . حٌُِٔش حُٜ٘خث٤ش

.  ٣ز٢٘ ػ٤ِٜخ ٣ٝ٘طِن ٜٓ٘خ

رؼٞ حُٔئ٤ٖ٘ٓ ػ٘يْٛ أِٓٞد هخٙ ك٢ ( 10.ف

حُي٣ٖ؛ كْٜ ٣ُ٘يىٕٝ ػ٠ِ ح٣٩ٔخٕ ٝحُؼٜي ٣ٝوِِٕٞ ٖٓ ٗؤٕ 

. ٌٖٓ إٔ طزََٖٛ رخُلـشح٫هظَحكخص حُظ٢ ١

ٝهي . ط١ٞي ح٣٩ٔخٕ رٞحٓطش حُؼوَ حُٔيٍى( 11.ف

ٝأىٍى إٔ حُزَٛخٕ حُوط٢ . حػظَف روخُوٚ ٝأ١خع اٍحىطٚ

  .ُْ ٣ٌٖ أًؼَ أ٤ٔٛش ٖٓ حُزَٛخٕ حُٔ٘ظٍٞ

ا٣ٔخٕ حُلَى ٌٖٓٔ إٔ ٣ظلون رٔـَى إٔ ٣٘ظَ ( 12.ف

حٗظَٝح كٞح٤ٌُْ َٓحٍحً .كٞح٤ُٚ ٣ٝيٍُى ًٔخٍ حُوِن

ُْٜٓٔ ػخ٢ُ حُ٘ؤٕ؟  ٝطٌَحٍحً  أ٫ طَٕٝ إٔ ٌٛح ٖٓ ػَٔ 

حُؼوَ ح٢ٌُِ ٛٞ حُٔو٤خّ ح٠ٔٓ٧ ُ٪٣ٔخٕ ( 13.ف

. ٝح٣٩ٔخٕ ٛٞ حُٜٔيٍ ح٠ٔٓ٧ ُِل٤خس ًِٜخ. ٝحُٔٔخٍٓش

. ٝك٢ ُـش حُي٣ٖ ح٠ٔٓ٧ ٛٞ الله
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F.14) Believers in certain scriptures, religious 

verses and others whose faith was based on the 

ñsaid wordò and who had no way to reason have 

always been confused. Whereby, believers of the 

Mind which has unlimited powers of reasoning 

were always able to comprehend God our Creator. 

F.15) Creation and knowledge are a 

continuous process that should not be restricted. 

F.16) To believe that we have reached our 

final spiritual destination means that we should 

halt, cease, desist and discontinue. This would 

result in quitting our quest of knowledge and the 

Truth, resulting in giving up progress and freezing 

in time and space. 

F.17) The Mind is as vast as the universe. It 

has no limits and no boundaries.  

F.18) The God within us should not be 

restrained from functioning, otherwise faith would 

die and so the will of the human beings. 

F.19) Faith is the motive that life is all about. 

F.20) Faith is the power that generates our 

incentives to promote ourselves to the heights 

designated for us. 

F.21) Faith is the will that eases the way.  

F.22) Faith is the notion that strengthens our 

acts. 

F.23. Faith is a concept of motivation that 

moves us forward in our endeavors to promote our 

life, and advancements. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

إ ح٣ٌُٖ ٣ئٕٓ٘ٞ رٔوط١ٞخص ٓؼ٤٘ش ٝآ٣خص ( 14.ف

" ٓخ ه٤َ"حُي٤٘٣ش، ٝؿ٤َْٛ ح٣ٌُٖ ا٣ٔخْٜٗ ًٍِ كو٢ ػ٠ِ 

. ٫ٝ ٣ظـٜٕٞ ا٠ُ حُظل٤ٌَ حُٜل٤ق ط٠طَد أكٌخٍْٛ

ح٣ٌُٖ ٣ئٕٓ٘ٞ رخُؼوَ ح١ٌُ ٣ِٔي هيٍس ؿ٤َ ٓليٝىس ر٤٘ٔخ 

. ك٢ حُظل٤ٌَ، طٌٕٞ ُْٜ حُويٍس ػ٠ِ اىٍحى الله هخُو٘خ

حُظ٣ٌٖٞ ٝحُٔؼَكش ْٛ ػ٤ِٔش ٓٔظَٔس ٣ٝـذ ( 15.ف

. إٔ ٫ طظؼَهَ

ُ٘ئٖٓ رؤٗ٘خ ِٝٛ٘خ ا٠ُ ٜٗخ٣ش ؿخ٣ظ٘خ ( 16.ف

ٌٛح . حَُٝكخ٤ٗش ٣ؼ٢٘ أٗٚ ػ٤ِ٘خ إٔ ٗظٞهق، ٌٗق، ٝٗـٔي

طو٠ِ ػٖ ١ِذ حُٔؼَكش ٝحُلو٤وش، ٓٔخ ٣٘ظؾ ػ٘ٚ ٣ؼ٢٘ إٔ ٕ

 .حُظو٢ِ ػٖ حُظطٍٞ ٝحُـٔٞى ك٢ حُِٖٓ ٝحُلَحؽ

٤ُٔض ُٚ ٜٗخ٣ش ٫ٝ . حُؼوَ ٝحٓغ ٓؼش حٌُٕٞ( 17.ف

. كيٝى

٣ـذ ػيّ ًزق ٗ٘خ١ ح٩ُٚ ك٤٘خ، ٝا٫ّ ٣٘وَٝ ( 18.ف

. ح٣٩ٔخٕ ٝط٘ؼيّ اٍحىس حُـْ٘ حُز١َ٘

. ٙ حُل٤خسح٣٩ٔخٕ ٛٞ حُٔلَى ح١ٌُ طٔظخُ د( 19.ف

ح٣٩ٔخٕ ٛٞ حُويٍس حُظ٢ طٞحُي حُلخكِ ك٤٘خ ( 20.ف

. َُ٘ه٢ أٗلٔ٘خ ا٠ُ حُؼِٞ حُٔوٜٚ ٧ؿِ٘خ

. ح٣٩ٔخٕ ٛٞ ح٩ٍحىس حُظ٢ طَُٜٔ حُٔز٤َ( 21.ف

. ح٣٩ٔخٕ ٛٞ حُؼو٤يس حُظ٢ طو١ٞ أػٔخُ٘خ( 22.ف

ح٣٩ٔخٕ ٛٞ ٓلّٜٞ حُزؼغ ح١ٌُ ٣يكؼ٘خ ا٠ُ ( 23.ف

. ٗخ ٝحُظويّح٧ٓخّ ك٢ ٓٔؼخٗخ ُظط٣َٞ ك٤خص
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G. THE RELATION BETWEEN 

THE MIND THE SOUL AND THE 

BODY IS THE ULTIMATE 

TRINITY  

 

The MIND is the guide that draws the best and 

safest directions for the SOUL. It identifies right 

from wrong and good from bad. It conveys this 

information to the Soul with recommendations that 

the good is adopted and the bad is rejected. 

Remember that the Mind cannot force Its issues 

upon the Soul, because the Creator in His wisdom 

gave the Soul the freedom to choose. Since it has a 

choice, the Soul is responsible for its actions and 

consequently it is either punished as a result of its 

bad deeds or rewarded as a result of its good deeds. 

The Soul is the steering that directs the body, 

it has the freedom and the choice to either abide by 

the Mindôs directives or ignore them. This is how 

good and bad Souls are identified. Good Souls are 

those that adhere to the Mindôs directives because it 

recognizes the Mind as an Intelligent sparkle from 

the Creator. Thus, the good Soul is elevated 

because it clings to goodness and refuses what is 

bad and evil, whereas bad Souls are those that do 

not recognize the directives of the Mind, thus 

rejecting the Creator and his blessings. They 

conform to bad and evil and fall into the abyss. 

The body is the instrument that is operated by 

the Soul. It is not free to act on its own. The Mind 

has no direct control over it. It obeys the instruction 

of the Soul without hesitation or protest. Therefore, 

it is not directly responsible for its own actions. 

 

 

 

 

 

 

 

اٌعلالخ ثٍٓ اٌعمً إٌفظ .  ر

 ً٘ اٌثبٌٛس اٌّطٍك ٚاٌجغذ

 

 

َُٔٗي ح١ٌُ ٣وط٢ ح٫طـخٙ حُٜل٤ق  إ حُؼوَ ٛٞ حُ

ٝٛٞ ٣ؼَُِّف حُٜٞحد ٖٓ حُوطؤ  ٝحُو٤َ . ٝح٥ٖٓ  ُِ٘لْ

٣ٝيكغ رٌٜٙ حُٔؼِٞٓخص ا٠ُ حُ٘لْ ٓغ حُظ٤ٛٞش . ٖٓ حَُ٘

٣ـذ إٔ ٫ ٠ٔ٘ٗ إٔ حُؼوَ . رخػظ٘خم حُو٤َ ٍٝكٞ حَُ٘

هخُن رلٌٔظٚ ٫ ٣ويٍ إٔ ٣لَٝ هَحٍٙ ػ٠ِ حُ٘لْ، ٧ٕ حٍ

ٝرٔخ أٜٗخ ٛخكزش حُو٤خٍ، . ٓ٘ق حُ٘لْ ك٣َش حُو٤خٍ

كخُ٘لْ طٜزق ٓٔجُٞش ػٖ أػٔخُٜخ ٝر٘خء ػ٠ِ ًُي ك٢ٜ 

. طؼخهذ ٗظ٤ـش ٓٞء أكؼخُٜخ ٝطٌخكؤ ٗظ٤ـش كٖٔ أكؼخُٜخ

 

ى ح١ٌُ ٣َُٗي حُـٔي، ُٜٝخ حُو٤خٍ رؤٕ  َّٞ حُ٘لْ ٢ٛ حُٔو

ٗلْ ٌٌٝٛح طظ٤ِٔ ح٧. طظو٤ي رظٞؿ٤ٜخص حُؼوَ أٝ طُِٜٔٚ

ح٧ٗلْ حُٜخُلش ٢ٛ حُظ٢ . حُٜخُلش ٝح٧ٗلْ ح٣ََُ٘س

طظو٤ي رظٞؿ٤ٜخص حُؼوَ ٧ٜٗخ طيًٍُٚ ٍٗٞحً ػو٤ٗ٬خً ٖٓ 

ٌُٜح، حُ٘لّٞ حُٜخُلش طظَه٠ ٧ٜٗخ ٓظؼِوش رخُو٤َ . حُوخُن

ٍٝحك٠ش َُِ٘ ٝحُلٔخى، ر٤٘ٔخ ح٧ٗلْ ح٣ََُ٘س ٢ٛ حُظ٢ ٫ 

 طؼظَف رظٞؿ٤ٜخص حُؼوَ ٍٝحك٠ش حُوخُن ٝرًَخطٚ،

. ٓط٤ؼش َُِ٘ ٝحُلٔخى ٝط٘ليٍ ا٠ُ ؿْٜ٘

 

٤ُْٝ ُٚ ك٣َش . حُـٔي ٛٞ ح٧ىحس حُظ٢ طلًَٚ حُ٘لْ

كٜٞ ٣ؤطَٔ . ٝحُؼوَ ٤ُْ ُٚ ِٓطش ٓزخَٗس ػ٤ِٚ. حُظَٜف

ٌُٜح كٜٞح ؿ٤َ ٓٔجٍٞ . رخُ٘لْ ٖٓ ىٕٝ طَىى أٝ حػظَحٝ

. ػٖ طَٜكخطٚ
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H. THE CREATOR  

 

The universe is the total combination of the 

physical and material entities that are in existence 

in space and time. It is the real and organized order 

of parts and elements forming and functioning as 

independent units and when joined together they 

form the whole being.  

Any kind of creation requires a creator, and a 

superb creation of such a magnitude requires a 

Supreme Creator, the Creator is: 

H.1) One but not in numbers.  

H.2) He is Eternal.  

H.3) He is the Supreme Reality that is beyond 

the grasp of the human mind.  

H.4) He is the Self-existent.  

H.5) The Supreme Being.  

H.6) The Divine Ruler of the universe.  

H.7) He is the salvation that we hope for all 

the time, particularly when we are distressed.  

H.8) The Creator is revered religiously and in 

a holy and godly manner. He should be called GOD 

in every dialect, tongue and language. 

When asked to describe the creator, Hamza 

said: ñThere is no Lord, but God. The King of 

Creation, God is one, the eternal Lord, exalted in 

power above all. He is beyond comprehension and 

to Him belongs dominion. 

H.9) The Creator is the force the motion and 

energy within and around all that is.  

H.10) The Creator is the existence itself. 

H.11) The Creator is the cause, effect and 

solution to all that is. He is the absolute one, but 

not in numbers. He is one in many, and many in 

one. 

H.12) The Creator is the spirit of all that is. He 

is the facts and realities of the TRUTH and all that 

exists. 

H.13) The Creator is the compassion and 

sympathy of all that is. He is the laugh in happiness 

and the mercy in misery. 

 

اٌخبٌك . د

  

حٌُٕٞ ٛٞ حًَُٔذ حٌُخَٓ حُطز٤ؼ٢ ٝحُٔخى١ ُِٞؿٞى 

اٗٚ كو٤وش حُلخُش حُٔ٘ظٔش . حٌُخثٖ ك٢ حُل٠خء ٝحُِٖٓ

٨ُهٔخّ ٝحُؼ٘خَٛ حُظ٢ ط٘ظظْ ٝط٘لؼَ ًٞكيحص ٓٔظوِش 

. ٝػ٘يٓخ طـٔغ ٣ٞٓش طٌَ٘ ح٤ٌُخٕ ًِٚ

ًَ ٗٞع ٖٓ حُٔوِٞهخص رلخؿش ا٠ُ هخُن، 

ططِذ هخُن ػظ٤ْ، ٝٓوِٞهخص ؿ٤ِِش ٝرٌٜٙ حَُٝػش ص

:  ٝحُوخُن ٛٞ

ٛٞ ٝحكي ٌُٖٝ ٤ُْ رخُؼيى ( 1.ى

. ٛٞ حُيحثْ( 2.ى

ٛٞ حُٞحهغ حُؼظ٤ْ ح١ٌُ ٫ ٣ٔظٞػزٚ حُلٌَ ( 3.ى

. حُز١َ٘

. ٛٞ حُٞؿٞى( 4.ى

. ٛٞ حٌُخثٖ ح٧ػظْ( 5.ى

ويّ( 6.ى ُٔ . ٛٞ كخًْ حٌُٕٞ حُ

ٛٞ حُو٬ٙ ح١ٌُ ٗظؤَٓ رٚ ىحثٔخً، ٝهخٛش ك٢ ( 7.ى

. ٝهض ح٤٠ُن

زـَ رخُظوٟٞ ٝحُوي٤ٓش ٝحُٔٔش ح٤ُٜ٩شح( 8.ى ُٓ . ُوخُن 

. ٣ٝـذ إٔ ٣يُػ٠ الله رٌَ ُٜـش ُٝٔخٕ ُٝـش

٫ " :عٕذِب طٍُت ِٓ  دّضح أْ ٌظف اٌخبٌك، لبي

ِيُ حُوِن، الله أكي، ح٠ُُٞٔ حُيحثْ، ُٚ . ٠ُٞٓ ٟٓٞ الله َٓ
. ٫ طيًٍُٚ ح٧كٌخٍ ُٝٚ حُِٔي. حُوٞس ػ٠ِ حٌَُ

ًش ٝحُطخهش حُٔٞؿٞىس حُوخُن ٛٞ حُوٞس ٝحُلَ( 9.ى

. ك٢ ًَ ٢ٗء ٝكٍٞ ًَ ٓخ ٛٞ

. حُوخُن ٛٞ حُٞؿٞى ٗلٔٚ( 10.ى

. حُوخُن ٛٞ حُٔزذ، حُـخ٣ش ٝحُلَ ٌَُ حُٞؿٞى( 11.ى

ُٔطِن، ٌُٖ ٤ُْ رخُؼيى ٝٛٞ حُٞحكي ك٢ . ٛٞ حُٞحكي حُ

.  حُؼيى، ٝحُؼيى ك٢ حُٞحكي

ؿي( 12.ى ُٝ ٝٛٞ حُٞحهغ . حُوخُن ٛٞ ٍٝف ًَ ٓخ 

. ٍ حُٞؿٞىٝكو٤و٤ش حُٜيم ٝى

. حُوخُن ٛٞ حُؼطق ٝحُ٘لوش ك٢ ًَ حُٞؿٞى( 13. ى     

. ٝٛٞ ح٠ُلٌش ك٢ حُٔؼخىس ٝحَُكٔش ك٢ حُٔل٘ش
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       H.14) The Creator is the Cherisher and 

Sustainer of all that is. He is a beginning without an 

end, and an end without a beginning. 

H.15) The Creator is the vision, the sound and 

the destination of all that is. He is the order and the 

system, the center and the perimeter. 

H.16) The Creator is without characteristics 

and without expression, without like and without 

opposite, without limits and without size. He is 

without location and without destination. 

H.17) The Creator is life in every death and 

death in every birth. He is eternal all powerful, 

all-knowing, divine, omnipresent, self-existent, just, 

true, infinite, intangible, higher being, Supreme 

Being. 

H.18) The Creator is beyond comprehension 

of the human mind, because it is incapable of fully 

grasping such might. He is the dogma of all 

believes, faiths and religions. Also, known as: GOD 

- THE LORD - ALLAH - JEHOVAH - 

ALMIGHTY - BRAHMAN - GURU - YAHWEH - 

BUDDHA - MAHDI, and many other names. 

H.19) The Creator is everything that is. 

God speaks through the Mind with every 

human being, not only with selective individuals. 

He communicates with all and every one of us 

through the Mind. Some people listen and respond 

while others do not. Those who listen in faith may 

awaken the senses of those who try to block God's 

messages. Perfection in God's kingdom is a must. 

Instead of my telling you what the Lord said unto 

me, I would rather tell you to listen to Him. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ُٔؼِ ٝحَُحُم ٌَُ حُـٞى( 14.ى ٛٞ . حُوخُن ٛٞ حُ

. حُزيح٣ش ٖٓ ىٕٝ ٜٗخ٣ش ٝحُٜ٘خ٣ش ٖٓ ىٕٝ ريح٣ش

حُوخُن ٛٞ حُز٤َٜس، حُٜٞص ٝؿخ٣ش ًَ ( 15.ى

. ٛٞ ح٧َٓ ٝحُ٘ظخّ، ٝٛٞ ٗوطش أُز٤ٌخٍ ٝحُٔل١ٞ. حُٞؿٞى

حُوخُن ٛٞ ٖٓ ىٕٝ ٛلش ٫ٝ طؼز٤َ، ٖٓ ىٕٝ ( 16.ى

ٝٛٞ ٖٓ ىٕٝ . ؿْٗزٚ ٫ٝ ٟي، ٖٝٓ ىٕٝ كيٝى ٫ٝ ف

. ٓٞهغ أٝ ؿخ٣ش

حُوخُن ٛٞ حَُٝف ك٢ حُٔٞص ٝحُٔٞص ك٢ ( 17.ى

ويّ، ح٧كي، . ح٫ُٞىس ُٔ ٝٛٞ حُيحثْ ٝحُوي٣َ، ٝحُؼخُْ، حُ

ُٔطِن، ٫ ٣يٍى، ٛٞ حٌُخثٖ  حُٞؿٞى، حُؼيٍ، حُلن، حُ

.  ح٧ػ٠ِ، حٌُخثٖ ح٧ػظْ

 

حُوخُن ٫ ٣يٍُى رخُلٌَ حُز١َ٘، ح١ٌُ ٣ؼـِ ( 18.ى

حُوخُن ٛٞ ٓزيأ ًَ حُؼوخثي، حٌُٔحٛذ . حُويٍسػٖ ً٘ٚ ٌٛٙ 

 -٣ٜٞىح  -الله  -ح٤ُٔي  -٣ؼَف أ٠٣خً رخ٩ُٚ . ٝح٧ى٣خٕ

حُٜٔي١،  -رًٞح  -١ٜٞ٣  -ؿٍٞٝ  -رَٛٔخ  -حُوخىٍ 

. ٝأٓٔخء أهَٟ

. حُوخُن ٛٞ ًَ ٢ٗء ٓٞؿٞى( 19.ى

٣٘طن الله ٖٓ ه٬ٍ ػوَ ًَ ٗخ١ن ك٢، ٤ُْٝ كو٢ 

ٖ٣ِ٤ٔ ُٓ طَٜ ر٘خ ؿ٤ٔؼخً ٖٓ ه٬ٍ ٝٛٞ ١. ٖٓ ه٬ٍ أكَحى 

. رؼٞ حُ٘خّ ٣ٔٔغ ٣ٝظلخػَ ٝحُزؼٞ ٫ ٣ٔٔغ. حُؼوَ

ٝح٣ٌُٖ ٣ٜـٕٞ رب٣ٔخٕ ٣ٞهظٕٞ كٞحّ ح٣ٌُٖ ٣ٔؼٕٞ ا٠ُ 

. حٌُٔخٍ ٝحؿذ ك٢ ٌِٓٞص الله. حػظَحٝ ٓز٤َ أَٓ الله

ٝػٟٞخً ػٖ إٔ أهٍٞ ٌُْ ٓخ هخٍ ٢ُ ح٠ُُٞٔ، أكزٌ إٔ 

. أهٍٞ ٌُْ إٔ طٜـٞح ا٤ُٚ
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I. OUR OBLIGATION TO GOD 

 

Since we are part of His creation we owe God 

our existence. Him we cannot repay, we cannot do 

Him any favor because: 

I.1) God does not ask for anything from us for 

Himself.  

I.2) When we pray, we must do that to Him 

and not for Him. 

I.3) He is not the one who needs our prayers, it 

is we who need to pray for Him and hope that we 

are worthy of Him.  

I.4) To worship God is to recognize the Mind 

through which we seek salvation.  

I.5) Our recognition or denial of His existence 

does not effect Godôs powers. 

Our relation with God should be true and 

spiritual. Since it was we humans that were chosen 

to receive the sparkle of His intelligence, that is, the 

MIND, we are capable of uniting with Him 

spiritually through the Mind anytime we so desire. 

If we accept the fact that we are praying for 

Godôs blessings, we are being unfair to Him or to 

ourselves, because His blessings were granted to us 

freely and without any obligation before we even 

existed. Godôs blessings are everywhere and in 

abundance for all to choose from without 

discrimination or priorities. If we believe that our 

prayers and benedictions are securing Godôs graces 

over us, we are committing a sin because Godôs 

generosity to His Creation is not conditional. 

From the sparkle of His intelligence, God 

blessed us with the Mind, that is, the only power 

and authority in us that is capable of recognizing 

Him. God distinguished us from all His Creation, 

He granted us the Mind, which is the mightiest 

means that we humans are equipped with to exist 

and to fend ourselves from all dangers. 

I.6) God is the Grantor; we are the receivers. 

I.7) He granted us the most important and 

valuable thing a human would wish for. 

       I.8) God gave us the freedom to think, act and 

conduct our affairs. 

 

ٚاججبرٕب رجبٖ الله   .ر

 

٫ . رٔخ أٗ٘خ ؿِء ٖٓ هِوٚ ك٘لٖ ٓي٣ٕ٘ٞ لله رٞؿٞىٗخ

: ٗويٍ إٔ ٗل٤ٚ، ٫ٝ ٗويٍ إٔ ٗظل٠َ ػ٤ِٚ ر٢٘ء ٧ٕ

. الله ٫ ٣طِذ  ٓ٘خ أ١ ٢ٗء ُ٘لٔٚ  ( 1.ً

ػ٘يٓخ ٢ُِٜٗ، ٣ـذ إٔ ٢ِٜٗ ُٚ ٤ُْٝ ٖٓ ( 2.ً

. أؿِٚ

اٗٚ رـ٠٘ ػٖ ِٛٞحط٘خ، ٝٗلٖ رلخؿش ا٠ُ إٔ (  3.ً

. ٣َ٣ٖ ر٢ِٜٗٚ ا٤ُٚ ٝٗؤَٓ إٔ ٌٕٗٞ ؿي

ػزخىس الله ٢ٛ حُظؼَف ػ٠ِ حُؼوَ ح١ٌُ (  4.ً

. رٞحٓطظٚ ٗٔؼ٠ ا٠ُ حُو٬ٙ

. اهَحٍٗخ أٝ ٌَُٗحٗخ ُٞؿٞىٙ ٫ ٣ئػَ رِٔطخٗٚ( 5.ً     

 

ٝرٔخ . ػ٬هظ٘خ رخلله ٣ـذ إٔ طٌٕٞ ٛخىهش ٍٝٝكخ٤ٗش

أٗٚ حٗظوخٗخ ٗلٖ حُزَ٘ إٔ ٗظِو٠ ٍٗٞٙ حُؼو٢ٗ٬، أ١ حُؼوَ، 

ٍٝكخ٤ٗخً ٖٓ ه٬ٍ حُؼوَ  ك٘لٖ هخىٍٕٝ إٔ ٗظلي ٓؼٚ

. ػ٘يٓخ ٗ٘خء

اًح حػظزَٗخ أٗ٘خ ٢ِٜٗ ُظِو٢ ٗؼٔش الله ٌٕٗٞ ؿ٤َ 

ػخى٤ُٖ ٓؼٚ أٝ ٓغ أٗلٔ٘خ، ٧ٗٚ رخًٍ٘خ ر٘ؼٔٚ ٖٝٓ ىٕٝ أ١ 

وخرَ ًُٝي هزَ إٔ ٗؤط٢ ا٠ُ حُٞؿٞى ْْ الله ٢ٛ ك٢ ًَ . ُٓ ٗؼَِ

ٌٓخٕ ٝٓظٞكَس رٌؼَس ُٖٝٔ ٗخء ٖٓ ىٕٝ ط٤٤ِٔ أٝ 

ْْ الله ػ٤ِ٘خ، اًح آٓ٘خ أ. أك٤ِ٠ش ٕ ِٛٞحط٘خ ٝرًَخط٘خ طئٖٓ ٗؼَِ

١ ََ ُٓ٘ظ .    ٌٕٗٞ هي حهظَك٘خ اػٔخً ٧ٕ ًَّ الله ُوِوٚ ؿ٤َ 

 

رخًٍ٘خ الله رخُؼوَ ٖٓ ٍٗٞٙ، ٝٛٞ حَُٔؿغ حُٞك٤ي ك٤٘خ 

ُوي ٤ِٓٗخ الله ػٖ رو٤ش . حُوخىٍس ػ٠ِ حُظؼَف ػ٤ِٚ

ٓوِٞهخطٚ، كؤػطخٗخ حُؼوَ ح١ٌُ ٛٞ أهٟٞ ٤ِٓٝش ٗٔظؼ٤ٖ 

. ٕ حُزَ٘ ُِزوخء َُٝى ؿ٤ٔغ ح٧هطخٍ ػٖ أٗلٔ٘خرٜخ ٗق

َُٔطِهٕٞ(  6.ً . الله ٛٞ حَُحُم ٝٗلٖ حُ

 .ُوي ٓ٘ل٘خ أْٛ ٝأػِ ٢ٗء ٣ظٔ٘خٙ ح٩ٗٔخٕ( 7.ً

ُوي ٓ٘ل٘خ ك٣َش حُظل٤ٌَ، حُؼَٔ ٝحُظَٜف ( 8.ً

.  رؤٍٓٞٗخ
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I.9) Through the power of our Mind, He 

showed us what is right and what is wrong, so that 

we may choose to be good or bad. 

I.10) The Mind confirms that we are as good 

as whatever good we do, and thus, we shall be 

rewarded with goodness. And we are as bad as 

whatever bad we do, and badness shall be our 

reward. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ٖٓ ه٬ٍ هٞط٘خ حُؼو٤ِش، ٤ِّٓ ُ٘خ ٓخ ٛٞ (  9.ً

حُٜل٤ق ٝٓخ ٛٞ حُوطؤ كظ٠ ٗظٌٖٔ ٖٓ حُو٤خٍ ر٤ٖ حُو٤َ 

. ٝحَُ٘

ُوي أًي ُ٘خ حُؼوَ رؤٗ٘خ ؿ٤يٕٝ رويٍ ٓخ ٗؼَٔ ( 10.ً

ٝأٗ٘خ أَٗحٍ رويٍ ٓخ . ه٤َ، ٝػ٠ِ أٓخٓٚ ٌُٗخكؤ رخُو٤َ

. ٗلؼَ َٗ، ٝػ٠ِ أٓخٓٚ ٌٗخكت رخَُ٘
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J.  THE MIND 

 

The MIND is my prophet. It is the special 

characteristic, power and privilege that we humans 

are blessed with. It is the key element that separated 

us from other species. That is why I chose the 

MIND to be the first principle of life, because in 

addition to many other definitions, I would describe 

it as: 

J.1) The home of intelligence.  

J.2) The way to salvation. 

J.3) The ambassador of the higher being. 

J.4) The reflection of the Supreme Being. 

J.5) The shield and armor that protect us 

from all dangers. 

J.6) It is the Mind that called our attention to 

the presence of the Creator.  

J.7) It is the Mind that pointed out to us the 

good and the bad in everything. 

J.8) It is the Mind that described to us 

goodness as Godly and bad as evil and devilish.  

J.9) It is the Mind that told us to cherish 

good and fight evil.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اٌعمً  .س

 

اٗٚ ح٤ُِٔس حُوخٛش، حُوٞس . حُؼوَ ٛٞ ٢ٍُٞٓ

اٗٚ حُؼَٜ٘ حُٜخّ . ٝح٫ٓظ٤خُ ح١ٌُ رًٍٞ٘خ ك٤ٚ ٗلٖ حُزَ٘

ٌُٜح حهظَص حُؼوَ ٤ٌُٕٞ . ح١ٌُ ٤ِّٓٗخ ػٖ رو٤ش حُٔوِٞهخص

ٓزيث٢ ٝأٍٝ كيٝى١، ٧ٗٚ رخ٩ٟخكش ُٔٞحٛلخطٚ حُؼي٣يس، 

: أٛلٚ أٗخ رؤٗٚ

. ٌٓخٕ ح٩ىٍحى (1.ٍ

. ٣َ١ن حُو٬ٙ (2.ٍ

. ٍ حُوخُنٍٓٞ (3.ٍ

. َٓآس حُوخُن (4.ٍ

  .حُيٍع ٝحُٞهخ٣ش ح١ٌُ ٣ل٤ٔ٘خ ٖٓ ؿ٤ٔغ حُٔوخ١َ (5.ٍ

. اٗٚ حُلٌَ ح١ٌُ ُلض ٗظَٗخ ا٠ُ ٝؿٞى حُوخُن (6.ٍ

اٗٚ حُلٌَ ح١ٌُ ُلض ٗظَٗخ ُِو٤َ ٝحَُ٘ ك٢ ًَ  (7.ٍ

  . ٢ٗء

اٗٚ حُلٌَ ح١ٌُ ٝٛق ُ٘خ إٔ حُو٤َ ا٢ُِٜ ٝحَُ٘  (8.ٍ

.   ٤ٗطخ٢ٗ

كٞ اٗٚ حُلٌَ ح١ٌُ هخٍ ُ٘خ إٔ ٗظؼِن رخُو٤َ َٝٗ (9.ٍ

. حَُ٘
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K. INTELLIGENCE 

 

It is a quality indigenous to the human Mind. It 

is derived from the Creator, and is a by-product of 

faith and knowledge. Intelligence is the ability to 

learn and analyze, the power to hold knowledge and 

to remember. The Mind, being very resourceful has 

the capacity to promote the senses and elevate the 

wits and sanity to heights allocated specially by the 

Creator to the human race. 

Intelligence expresses a quality of information 

that could be advanced by faith and knowledge. 

That is why the Mind should not be restrained from 

wondering, or deprived of Its freedom, or denied 

any available knowledge. It is the obligation of all 

humans to cherish the Mind and elevate it by 

boosting Its learning and knowledge, which the 

Mind alone is capable to translate into wisdom. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الإدسان. ص

 

اٜٗخ ٓٔظيس ٖٓ . اٜٗخ ٤ِٓس ٓوٜٜش ُِؼوَ حُز١َ٘

ح٩ىٍحى . حُوخُن، ٢ٛٝ ك٤ِٜش ح٣٩ٔخٕ ٝحُٔؼَكش 

ٛٞ حُويٍس ػ٠ِ حُظؼِْ ٝحُظل٤َِ، حُويٍس ػ٠ِ ٟز٢ حُؼِْ 

رٔخ إٔ حُؼوَ ؿ٢٘ رخُٔٞحٍى كِٚ حُويٍس ػ٠ِ . ٝحُللع

ُلٞحّ ٍٝكغ ٗؤٕ ح٩ىٍحى ٬ٓٝٓش حُلٌَ ا٠ُ طط٣َٞ ح

. ػِٞ هٜٜٚ حُوخُن ُِزَ٘

ح٩ىٍحى ٣ؼُزَ ػٖ ٗٞػ٤ش حُٔؼِٞٓخص حُظ٢ ٣ٌٖٔ إٔ 

ٌُٜح ٣ـذ إٔ ٫ ٣ظٞهق حُؼوَ . طظطٍٞ رخ٣٩ٔخٕ ٝحُٔؼَكش

ّ ػ٤ِٚ  َّ ػٖ حُظٔخإ٫ص، أٝ ٣ـَى ٖٓ ك٣َظٚ، أٝ طل

ح اٗٚ ٖٓ ٝحؿذ حُزَ٘ إٔ ٣ؼُِٝح حُؼوَ ٣َٝكؼٞ. حُٔؼَكش

ٖٓ ٗؤٗٚ ًُٝي رظ٘ـ٤ؼٚ ػ٠ِ حُؼِْ ٝحُٔؼَكش، حُظ٢ 

. ٣ظَؿٜٔخ حُؼوَ ا٠ُ كٌٔش
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L. KNOWLEDGE 

 

L.1) Knowledge is the duty and objective of 

the Mind. It is the product and result of education 

or experience. It is the science of absorbing 

instructions.  

L.2) Knowledge is learning. It is sought by the 

curious and Intelligent Mind. Curiosity must always 

be satisfied; it persists in its endeavor to find an 

explanation.  

L.3) The best explanation could be found in 

education that promotes knowledge to higher 

standards, which are more capable of solving 

mysteries and riddles. Knowledge is what every 

person needs to cultivate a better future and to 

promote progress. After all, the Intelligent Mind is 

the pioneer in this field. It feeds itself on 

information and knowledge. It can turn a mistake 

into an experience by correcting it. 

L.4) The Mind rejected ignorance and 

considered it Its adversary and opponent.  

L.5) Knowledge is salvation. It is a relief from 

ignorance. It is the pride that elevates the human 

race above others. In the human race, knowledge is 

the main distinction that differentiates between one 

person and another. 

L.6) We are all equal except in knowledge as 

some people opted to seek it while others did not. It 

is a field that covers every aspect of life. It is life 

for humans. It is the path that harmonizes our 

journey through life.  

L.7) Knowledge sharpens the Mind which is 

the mightiest means that the Lord blessed us with 

so that we can journey through life, defend our 

bodies, promote our selves and shepherd the rest of 

Godôs creation.  

L.8) Knowledge is the only alternative to 

ignorance. 

 

 

 

 

 اٌّعشفخ. ط

 

اٜٗخ . حُٔؼَكش ٢ٛ ٖٓ ٝحؿذ حُؼوَ ٝٛيكٚ(  1.ّ

اٜٗخ ػِْ حٓظٜخٙ . ٖٓ ٛ٘غ ٝٗظ٤ـش حُؼِْ ٝحُوزَس

. حُظؼ٤ِٔخص

ُٔيٍى . حُٔؼَكش ٢ٛ حُؼِْ(  2.ّ ٣ٔؼ٠ ا٤ُٜخ حُؼوَ حُ

ُٔلذ ٬ُٓظط٬ع ٍٝؿزش كذ ح٫ٓظط٬ع  ٣ـذ إٔ . ٝحُ

.    طُ٘زغ؛ اٜٗخ طؼُخرَ ك٢ ٓلخُٝظٜخ ُظـي طل٤َٔحً 

أكٖٔ طل٤َٔ ٣ٌٖٔ ٝؿٞىٙ ك٢ حُؼوخكش حُظ٢ ( 3.ّ

ططٍُٞ حُٔؼَكش ا٠ُ ٓٔظ٣ٞخص أػ٠ِ، هخىٍس ػ٠ِ كَ 

حُٔؼَكش ٢ٛ ٓخ ٣لظخؿٚ ًَ ٗوٚ . حُـٔٞٝ ٝح٧ُـخُ

ُٔيٍى ٛٞ . ٤ُٜوَ ٓٔظوزِٚ ٣ٝ٘ـغ حُظطٍٞ ٝحُؼوَ حُ

كٜٞ ٣ـ١ٌُ ٗلٔٚ رخُٔؼِٞٓخص . حَُحثي ك٢ ٌٛح حُلوَ

٠ُ هزَس رؼي ٝهخىٍ إٔ ٣لٍُٞ حُوطؤ ا. ٝحُٔؼَكش

. طٜل٤لٚ

ُوي ٍكٞ حُؼوَ حُـَٜ ٝحػظزَٙ حُوْٜ ( 4.ّ

. ٝحُؼيٝ

. اٜٗخ حُلَؽ ٖٓ حُـَٜ. حُٔؼَكش ٢ٛ حُو٬ٙ( 5.ّ

. اٜٗخ حُؼِس حُظ٢ طَكغ ٗؤٕ حُـْ٘ حُز١َ٘ كٞم حُـ٤َ

 ٍٚ ٝحُٔؼَكش ك٢ حُـْ٘ حُز١َ٘ ٢ٛ حُظ٢ ط٤ُِٔ ر٤ٖ ٗو

.    ٝآهَ

ػَكش، اٗ٘خ ؿ٤ٔؼخً ٓظٔخٕٝٝ ٓخ ػيح ك٢ حُْ( 6.ّ

اٜٗخ . حُزؼٞ أػظٔيٛخ ر٤٘ٔخ حُزؼٞ ح٥هَ ُْ ٣لؼَ ًُي

اٜٗخ . اٜٗخ حُل٤خس ُ٪ٗٔخٕ. كوَ ٗخَٓ ُـ٤ٔغ َٓحكَ حُل٤خس

.  حُٔز٤َ ح١ٌُ ٣َُٜٔ ٍكِظ٘خ ك٢ حُل٤خس

حُٔؼَكش طٜوَ حُؼوَ ح١ٌُ ٛٞ أهٟٞ ٓز٤َ ( 7.ّ

ٓ٘ل٘خ ا٣خٙ ح٠ُُٞٔ ٢ً ٗظٌٖٔ ٖٓ ٤َٔٓط٘خ ك٢ حُل٤خس، 

ح، حَُكغ ٖٓ ٗؤٕ أٗلٔ٘خ َُٝػخ٣ش رو٤ش ٝحُيكخع ػٖ أؿٔخىٕ

. هِن الله

. حُٔؼَكش ٢ٛ حُزي٣َ حُٞك٤ي ُِـَٜ( 8.ّ
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M. THE TRUTH 

To be truthful is a prayer that we should 

embrace. A religion that we should adopt. A Holy 

Scripture that we should learn from. A theory that 

we should subscribe to.  

To be truthful is an aspect of the Mind. A 

savior of the Soul. It is the flow of the Word in 

communication and a genuine Cause for goodness. 

Thus, it is our obligation to reject, decline and 

excise fallacies and falsehood from any aspect of 

our lives. 

M.1) My relation with others and my reaction 

to happiness and/or misery reflects my faith. 

M.2) My true religion is the result of my 

sincere thoughts and the effects of my good deeds, 

actions and performances. 

M.3) Whether we are painted in different 

brushes, dressed in different cloaks, or tainted in 

different colors, that should not make any 

difference, because we are who we are.  

M.4) Covers and makeup do not change 

people, only thoughts do. 

M.5) The more natural we are the closer to 

nature we be, thus, close to creation and the 

Creator. 

Since the inception of creation, the MIND has 

been very active in Its search, particularly for Its 

Creator. Since Its conception, the Mind wants to 

know who Its parents are and by whom It was 

conceived. It searched within Its sphere and the 

results It achieved were based on the limited 

knowledge It had at that time. Since then, the Mind 

has never ceased to further Its knowledge. Thus, Its 

results have been promoted to new horizons. And 

since knowledge has no ceiling, therefore the 

results in hand cannot be considered the final 

conditions or occurrences traceable to the cause of 

our existence. 

As long as the total powers of the Mind are not 

totally exhausted, our mental efforts cannot cease 

or suspend Its quest for the Truth. A new theory 

should not be construed or considered a challenge 

to an old one. It should be treated as a progressive 

and enhancing initiative of the old one, Remember: 

M.6) If we submit totally to the old, we are 

denying the birth of the new. 

  اٌظذق. ػ

  

ٌٝٓٛذ ػ٤ِ٘خ إٔ . حُٜيم ٛٞ ٬ٛسٌ ػ٤ِ٘خ إٔ ٗؼظ٘وٜخ

ويٓش ػ٤ِ٘خ إٔ ٗظؼِْ ٜٓ٘خ. ٗظز٘خٙ ُٓ ٝكٌَسٌ ٣ـذُ إٔ . ٝآ٣شٌ 

.  ُٗٔخْٛ ك٤ٜخ

اٗٚ ح٤ٔٗخد . ٝه٬ٙ ُِ٘لْ. حُٜيم ٛٞ ٓٔش حُؼوَ

ٌُٜح، ٖٓ . حٌُِٔش ك٢ طزخىٍ ح٥ٍحء ٝٓزذ أٓخ٢ٓ ُِو٤َ

حُزُٜظخٕ ٖٓ ٝحؿزخط٘خ إٔ َٗكٞ، ٗظـ٘ذ ٝٗٔظؤَٛ حُؼيّ ٝ

. ؿ٤ٔغ ٓظخَٛ ك٤خط٘خ

إ ػ٬هظ٢ ٓغ ح٥ه٣َٖ ٝحٗلؼخ٢ُ ُِٔؼخىس ٝأٝ ( 1.ٕ

. حُٔؤٓخس ٣ؼٌٔخٕ ا٣ٔخ٢ٗ

إ ى٢٘٣ حُلو٤و٢ ٛٞ حٗؼٌخّ ٧كٌخ١ٍ ( 2.ٕ

.   حُٜخىهش  ٝطؤػ٤َ أػٔخ٢ُ حُـ٤يس، ٝطَٜكخط٢ ٝاٗـخُحط٢

ٍٕ ٓوظِلش، ٫ٝر٢ٔ أػٞحدٍ ( 3.ٕ إ ً٘خ ٤ِٖٗٞٓ رلَح

ٍٕ ٓوظِلش، ٌٛح ٣ـذ إٔ ٫ ٓوظِلش، أٝ ِٓطن ٣ٖ رؤُٞح

.    ٤ٔ٣ِٗخ ػٖ رؼ٠٘خ حُزؼٞ، ٧ٗ٘خ ٗلٖ ٖٓ ٗلٖ

ح٧ه٘ؼش ٝحُظٜ٘غ ٫ ٣ـ٤َ حُ٘خّ، ح٧كٌخٍ كو٢ ( 4.ٕ

. ٢ٛ حُظ٢ طـ٤َُْٛ

ًِٔخ ًخٕ طَٜك٘خ ١ز٤ؼ٤خً ًِٔخ حهظَر٘خ ٖٓ ( 5.ٕ

. حُطز٤ؼش، ٝرٌٜح ٗظوَد ٖٓ حُوِن ٝحُوخُن

رلخػٚ، هخٛش ػٖ ٌٓ٘ ريء حُوِن ٝحُؼوَ ٗخ٢ٗ ك٢ أ

ٌٓ٘ حُزؼغ ٝحُؼوَ ٣َ٣ي إٔ ٣ؼَف ٖٓ ْٛ ٝحُيحٙ . هخُوٚ

رلغ حُؼوَ ك٢ ًٞٗٚ ٝحُ٘ظخثؾ حُظ٢ كووٜخ . ٖٝٓ ٝؿيٙ

ًخٗض رٔٔظٟٞ حُٔؼِٞٓخص حُظ٢ ًخٗض ٓظٞكَس ك٢ ًُي 

ٌٝٓ٘ ًُي حُٞهض ُْ ٣ظٞهق حُؼوَ ػٖ طؼ٣ِِ . حُِٖٓ

ٓخ ٝد. ٌٌٝٛح كبٕ حُ٘ظخثؾ طَهض ا٠ُ آكخم ؿي٣يس. ٓؼِٞٓخطٚ

اٗٚ ٤ُْ ٛ٘خى كيٝى ُِٔؼَكش، ٌُٜح كبٕ حُ٘ظخثؾ حُظ٢ ك٢ 

ٓظ٘خٍٝ أ٣ي٣٘خ ك٢ حُٞهض حُلخَٟ ٫ ٣ٌٖٔ إٔ ٗؼظزَٛخ 

. ح١َُ٘ حُٜ٘خث٢ أٝ ح٧كيحع حُٔٔـِش ُٔزذ ٝؿٞىٗخ

ٓخ ىحٓض هيٍس حُؼوَ ؿ٤َ ٓٔظِ٘كش رخٌُخَٓ كوٞحٗخ 

. حُؼو٤ِش ٫ ٣ٌٖٔ إٔ طٞهق أٝ طـٔي ٓؼ٤ٜخ ُِٔؼَكش

س ٣ـذ إٔ ٫ طؼُظزَ طليٍ ُ٘ظ٣َش هي٣ٔش، رَ ٝحُ٘ظ٣َش ؿي٣ي

٣ـذ إٔ طؼظزَ ٓلخُٝش ُظط٣َٞ ٝطؼ٣ِِ حُ٘ظ٣َش حُوي٣ٔش، 

:  طًٌَ

اًح ِٓٔ٘خ رخٌُخَٓ ُِوي٣ْ ٌٕٗٞ هي طٌَ٘ٗخ ( 6.ٕ

. ٫ُٞىس حُلي٣غ
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M.7) If we freeze time, we are defeating its 

purpose and thus we are freezing life itself. 

M.8) There are no definitions that cannot be 

improved.  

As long as the Mind is allowed to exercise 

freely Its ability and improvise, there is no end in 

sight to the promotion and enhancement of life in 

general and the human race in particular. 

Hamza rejected all myths and falsehood, all 

customs and traditions that restricted manôs 

promotion. He denounced all unproved theories and 

all the terms that demoted the human race, be it by 

thinkers or by blind followers. He could not accept 

the fact that some individuals act on instinct and 

neglect the thinking powers of the Mind that our 

Lord blessed us with. 

Hamza declared that it was time for man to be 

involved in his own destiny. It was time for man to 

participate in the debate of life, death, religion and 

God. The time of forcing issues upon humans and 

declaring that Godôs word is said and that there is 

no more need for further discussions is gone 

forever. 

Hamza proclaimed that Godôs word couldnôt 

be confined or limited to a verse, speech, book, 

books, scripture, volume or a multitude of volumes. 

It is not limited to a certain time or space. It is not 

meant only for a certain group of people. He 

decreed that Godôs word is us, the whole human 

race without any preference. That His deed is 

Creation itself, which is visible in the universe that 

has no limits and cannot be contained.  

Hamza reiterated his wisdom that as long as the 

Mind is functioning freely, as It should always be, 

knowledge is attained constantly and progressively, 

and that with increased knowledge faith is 

promoted and changes are inevitable. He rejected 

theories that freeze the activities of the Mind and 

conspire against Its promotion. He decreed that the 

Mind alone was our savior, because it is the only 

link that connected us with God our Creator. With 

It we ascend to the heavens. Without It we descend 

to the lower world. 

 

 

 

اًح ؿٔيٗخ حُِٖٓ ٌٕٗٞ هي طٌَ٘ٗخ ُٞؿٞىٙ ( 7.ٕ

. ٝؿٔيٗخ حُل٤خس ر٘لٜٔخ

.  ٫ ٣ٞؿي ٛ٘خى طؼ٣َق ؿ٤َ هخرَ ُِظط٣َٞ( 8.ٕ

ٓخ ىحّ حُؼوَ هخىٍ إٔ ٣ٔخٍّ رل٣َش ًخِٓش هيٍطٚ 

ٝاريحػٚ، ك٬ ٣ٞؿي ٜٗخ٣ش ُِظطٍٞ ٝطؼ٣ِِ حُل٤خس ػخٓش 

.  ٝحُـْ٘ حُز١َ٘ هخٛش

ٕ، ًَٝ ُوي ٍكٞ كِٔس ًَ حُوَحكخص ٝحُزٜظخ

ٝٗـذ . حُظوخ٤ُي ٝحُؼخىحص حُظ٢ طلُيى ٖٓ ططٍٞ ح٩ٗٔخٕ

ًَ حُ٘ظ٣َخص ح٫كظَح٤ٟش ًَٝ حُظؼخر٤َ حُظ٢ طلز٢ حُـْ٘ 

حُز١َ٘، أًخٕ ٜٓيٍٛخ ٖٓ ٓل٣ٌَٖ أّ ٖٓ أطزخع أػ٤ٔخ 

ُْ ٣ظوزَ حُظَٜف حُلط١َ ُزؼٞ ح٧كَحى . حُز٤َٜس

ح ٝاٛٔخُْٜ ُويٍس حُظل٤ٌَ ػ٘ي حُؼوَ ح١ٌُ طزخٍى الله ػ٤ِٖ

.     رٚ

ٝأػِٖ كِٔس أٗٚ هي كخٕ حُٞهض إٔ ٣ٜظْ ح٩ٗٔخٕ 

ُوي كخٕ حُٞهض إٔ ٣ُ٘خٍى ح٩ٗٔخٕ ك٢ حُظل٤ٌَ . ر٤َٜٔٙ

. ك٢ حُل٤خس، حُٔٞص، حُي٣ٖ ٝالله

 

أػِٖ كِٔس إٔ ًِٔش الله ٫ ٣ٌٖٔ إٔ طٌٕٞ ٓ٘لَٜس 

ك٢ آ٣ش، هطخد، ًظخد، ًظذ، ٓوطغ، ٓٞٓٞػش أٝ ػيى 

ٍٖ ٓؼ٤ٖ أٝ ٌٓخٕٝاٜٗخ ؿ٤َ ٓليى. ٖٓ حُٔٞٓٞػخص . س رِٓ

ٝأػِٖ إٔ . ٝاٜٗخ ٤ُٔض ٓوٜٞىس ُل٣َنٍ ٝحكي ٖٓ حُ٘خّ

ًِٔش الله ٢ٛ ٗلٖ، حُـْ٘ حُز١َ٘ رٌخِٓٚ ٖٝٓ ىٕٝ 

ٝإ كؼِٚ ٛٞ حُوِن ر٘لٔٚ ٝحُٔ٘ظٍٞ ك٢ حٌُٕٞ . ط٤٤ِٔ

. ٝح١ٌُ ٤ُْ ُٚ كيٝى ٝ ٫ ٣ل٤طٚ ٢ٗء

ًٍَ كِٔس كٌٔظٚ ٢ٛٝ، ٓخ ُحٍ حُؼوَ هخىٍ ػ٠ِ إٔ 

، ًٔخ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ حُلخٍ ىحثٔخً، ٣ظَٜف رل٣َش

كخُٔؼَكش طلون رخ٫ٓظَٔحٍ ٝحُظطٍٞ، ٝإ ر٣ِخىس حُٔؼَكش 

ٍٝكٞ حُ٘ظ٣َخص حُظ٢ . ٣ظَه٠ ح٣٩ٔخٕ ٣ٝظلظْ حُظـ٤َ

ٝأػِٖ إٔ حُؼوَ . طـُٔي ٗ٘خ١ حُؼوَ ٝطظآَٓ ػ٠ِ ططٍٞٙ

ُٓوِٜ٘خ ٧ٗٚ حُِٜش حُٞك٤يس حُظ٢ طَرط٘خ رخلله  ٝكيٙ ٛٞ 

ٟ حُٔٔٞحص ٖٝٓ ىٝٗٚ ٜٗز٢ ا٠ُ ٝرٚ ٗظَه٠ اٍ. هخُو٘خ

.  حُي٤ٗخ حُٔلِش
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N.  PRAYER AND WORSHIP 

 

Our prayers should not be because of want; it 

should be an obligation expressing a deep 

appreciation to God for choosing us to be the ones 

worthy of His intellect. We have nothing more 

worthy than the TRUTH to confess to our Creator. 

Prayer should not be restricted to time. 

Otherwise the time between prayers would be void 

and Godôs name would fade away during that 

period. That would cause a gap that could be filled 

by remission and emptiness. 

Prayers and confessions are part of meditation. 

God Has blessed us with His benedictions and 

benefactions. When we pray we should pledge 

ourselves to serve the Truth and all that is good. 

We should pray in faith because it is there where 

wonders, marvels and miracles flourish. Faith is 

worship. Through the Mind, God exposed Himself 

only to us out of all His creation. So with faith we 

should pray for His directive and listen to His 

advice. 

When it comes to worship and prayers we 

should acknowledge the following: 

N.1) Obedience of the Mind is the best form of 

prayer 

N.2) To abide with Godôs Truth is a prayer. 

N.3) To abide with Godôs will is a prayer 

N.4) To adhere to the Lordôs teaching is a 

prayer. 

N.5) To recognize the Lord and abide by His 

instructions is a prayer. 

N.6) I pray in deeds and not in words. 

N.7) I pray for want and not for need  

N.8) I pray in faith and not in fear. 

N.9) I do not need a platform or an altar to 

reach for God my Lord and Creator. 

N.10) My prayers are not restricted to time 

and/or place. 

N.11) My prayers are not restricted to a certain 

direction or altitude. 

 

 اٌظلاح ٚاٌعجبدح. ص

 

٬ٛط٘خ ٣ـذ إٔ ٫ طٌٕٞ ُلخؿش ٓؼ٤٘ش، ٣ـذ إٔ 

طٌٕٞ ٝحؿزخً ػ٤ِ٘خ ُظؼز٤َ طوي٣َٗخ حُؼ٤ٔن لله ٧ٗٚ حهظخٍٗخ 

٤ُْٝ ُي٣٘خ أؿ٠ِ ٖٓ حُلو٤وش . ٗلٖ  حُٔئ٤ِٖٛ ُِؼوَ

.  ُ٘ؼظَف رٜخ ُوخُو٘خ

ٍٖ ٓؼ٤ٖ ٝا٫ كخُٞهض . ٣ـذ إٔ ٫ ٗليى ح٬ُٜس رِٓ

. ًًَٝ الله ٣٘ؼيّ ك٢ طِي حُلظَس ر٤ٖ ح٬ُٜس ٣ٜزق هخ٤ُخً 

. ٌٝٛح ٓٔخ ٣وُِن كـٞس ٣ٌٖٔ إٔ طِٔت رخ٩ٛٔخٍ ٝحُؼيّ

أٗؼْ الله . ح٬ُٜس ٝح٫ػظَحف ٛٔخ ؿِء ٖٓ حُظؤَٓ

كؼ٘يٓخ ٢ِٜٗ ٣ـذ إٔ ٌٍٗ٘ . ػ٤ِ٘خ رزًَخطٚ ٝكٔ٘خطٚ

٣ـذ إٔ ٢ِٜٗ رب٣ٔخٕ ٧ٕ . أٗلٔ٘خ ُويٓش حُٜيم ٝحُو٤َ

. ثذ ٝحُٔؼـِحصٛ٘خى طٌٖٔ حُـَحثذ، ٝط٘ظؼٖ حُؼـخ

ٖٝٓ ه٬ٍ حُؼوَ طـ٠ِ الله ُ٘خ كو٢ ٖٓ . ح٣٩ٔخٕ ٛٞ ػزخىس

ٌُٜح ٝرخ٣٩ٔخٕ ٣ـذ إٔ ٢ِٜٗ ُظٞؿ٤ٜخطٚ . ر٤ٖ ًَ هِوٚ

.   ٜٝٗـ٢ ُؼظخطٚ

: ٝػ٘ي حُؼزخىس ٝح٬ُٜص ٣ـذ إٔ ٗؼظَف رخُظخ٢ُ

. ١خػش حُؼوَ ٢ٛ أكٖٔ ٗٞع ٖٓ حُؼزخىس( 1.ٙ

. حُؼزخص ػ٠ِ كو٤وش الله ٛٞ ػزخىس( 2.ٙ

. حُؼزخص ػ٠ِ ٤٘ٓجش الله ٛٞ ػزخىس( 3.ٙ

.   ح٫ُظِحّ رظؼخ٤ُْ ح٠ُُٞٔ ٛٞ ػزخىس( 4.ٙ

ح٫ػظَحف رخ٠ُُٞٔ ٝحُظو٤ي رظؼخ٤ُٔٚ ٛٞ ( 5.ٙ

.  ػزخىس

. ا٢ٗ أ٢ُِٛ رخُلؼَ ٤ُْٝ رخُوٍٞ( 6.ٙ

. ا٢ٗ أ٢ُِٛ ُٔخ أكظخؽ ٤ُْٝ ُٔخ أ٣ٍي( 7.ٙ

. ا٢ٗ أ٢ُِٛ رب٣ٔخٕ ٤ُْٝ روٞف( 8.ٙ

ٍ أٝ ٌٓرق ٢ً أطَٜ ُٔض رلخؿش ا٠ُ ٓ٘ذ( 9.ٙ

. رخلله ١٫ٞٓ ٝهخُو٢

ٍٕ أٝ ٌٓخٕ( 10.ٙ . ٬ٛط٢ ٤ُٔض ٓو٤يس رِٓخ

٬ٛط٢ ؿ٤َ ٓو٤يس رخطـخٙ ٓؼ٤ٖ أٝ حٍطلخع ( 11.ٙ

. ٓؼ٤ٖ
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N.12) My Reverence to the Creator is not 

limited to a certain bodily position or physical 

gestures. 

N.13) My prayers are not an obligation, duty 

or dedication. They are by choice and preference. 

N.14) My Holly Day is when I am praying. 

N.15) My worship place is where I am 

worshipping. 

N.16) Words alone mean nothing until they 

become deeds. 

N.17) My prayers are reflected in my 

perception, deeds and actions. 

 

We worship God through the Intelligent Mind. 

It is the only channel open directly to God, our 

Creator. It is the Intelligent Mind that Glorifies God 

and recognizes His Majesty and Holiness. To God 

alone the Mind bows in reverence, humility, 

humbleness, and appreciation for being delegated 

and chosen by Him to carry the banners of creative 

intelligence and interpret Godôs Supreme might. 

Thus, worship is implemented. 

 

When we pray we should say:  

OôLord, I am grateful to you for blessing 

me with the MIND. I shall cherish It, promote 

It, and use It in my quest for knowledge and the 

Truth.  

OôLord, I pledge to use the power of my 

MIND and not to abuse it, because not using It is 

a sin. I promise to strengthen Its might and 

promote Its will so that It will dominate and 

direct our actions and deeds. 

OôLord, thank you for bestowing on me the 

power of the MIND. A unique instrument of will 

that would direct my Soul and protect my body 

and my existence. The means that would enable 

me to soar to new heights and serve the Truth 

and humanity. 

 

 

 

 

طزـ٢ِ٤ ُِوخُن ٤ُْ ٓليىحً رٟٞغ أٝ ا٣ٔخء  ( 12.ٙ

. ؿٔي١ ٓليى

ِٛٞحط٢ ٤ُٔض كَٝ، ٝحؿذ أٝ أَٓ، اٜٗخ ( 13.ٙ

. ر٢ِٔء حُو٤خٍ ٝح٫ٓظلٔخٕ

. ٢ٓٞ٣ حُٔويّ ٛٞ ػ٘يٓخ أٓخٍّ ح٬ُٜس( 14.ٙ

. ٌٓخ٢ٗ حُٔويّ ٛٞ ٌٓخٕ ٬ٛط٢( 15.ٙ

حٌُِٔخص ٝكيٛخ ٫ طؼ٢٘ ٤ٗؤً كظ٠ طٜزق ( 16.ٙ

. كؼ٬ً 

ط٢ ط٘ؼٌْ ك٢ ٓل٢ٜٓٞ، ٝأػٔخ٢ُ ٬ٛ( 17.ٙ

. ٝأكؼخ٢ُ

اٗٚ حُو٘خس . اٗ٘خ ٗؼزي الله ٖٓ ه٬ٍ حُؼوَ حُٔيٍى

إ حُؼوَ حُٔيٍى ٛٞ . حُٞك٤يس حُٔ٘لظلش ػ٠ِ الله هخُو٘خ

لله كو٢ ٣٘ل٢٘ . ح١ٌُ ٓـي الله ٝأػظَف رـ٬ُظٚ ٝهي٤ٓظٚ

حُؼوَ رـ٬ٍ ٝطٞحٟغ ٝطوي٣َ ٧ٗٚ حػظُٔي ٝحهُظ٤َ ٖٓ هزَ 

. ٣خص ح٩ىٍحى حُٔزيع ٤ُٝظَؿْ ػظٔش حُوخُنالله ٤َُكغ ٍح

.   ٌٌٝٛح كبٕ حُؼزخىس هي طلووض

 

 

: ػ٘يٓخ ٢ُِٜٗ ٣ـذ إٔ ٗوٍٞ

ٚعٛف . ِٛلاي، أًٔ شبوشتٌ ٌه عٍى ِٕذً اٌعمً

أعُضٖ، أطُٛسٖ ٚأعزعٍٓ ثٗ فً ثذثً عٓ اٌّعشفخ 

. ٚاٌذمٍمخ

أرعٙذ ثأْ أعزعًّ لٛح اٌعمً ٚأْ لا أرٌٗ، لأْ عذَ 

أرعٙذ ثأْ أسفع ِٓ شأٔٗ ٚأطُٛس . اعزعّبٌٗ خطٍئخ

. إسادرٗ دزى ٌغٍطش عٍى أعّبٌٕب ٌٚٛجٗ  أفعبٌٕب

 

أداحتٌ . ِٛلاي، شىشاً ٌه عٍى ِٕذً لٛح اٌعمً

إسادح ٍفشٌذحتٌ ِٓ ٔٛعٙب رٛجٗ ٔفغً ٚرذًّ جغذي 

ًٚ٘ اٌٛعٍٍخ اٌزً رّىًٕٕ ِٓ اٌزذٍٍك إٌى . ٚثمبئً

. اسرفبعبد جذٌذح ٚخذِذ اٌذمٍمخ ٚالإٔغبٍٔخ
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O. RELIGION  

 

Some conformed to religious theories without 

hesitation. Others did that because of certain 

compatibility between themselves and the theories 

that were introduced to them. Some were born into 

a faith which they took for granted and accepted its 

theories, either because of respect for their elders or 

because they had no interest in religion.  

Some were enlisted by persuasion, others by 

intimidation. Many people abided with the 

teachings and submitted to the customs, traditions, 

duties and obligations of the faith that they 

inherited from their predecessors. 

Almost every religion strove for a perfect 

society and promised their followers salvation, 

happiness and satisfaction. Most of them achieved 

a certain percentage of their objectives. Every 

religion concluded that its path was the righteous 

one because it conformed to a high standard of 

morality and virtues, and adhered to what was right 

and good. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

اٌذٌٓ . ع

 

. حُزؼٞ حػظ٘ن حُ٘ظ٣َخص حُي٤٘٣ش ٖٓ ىٕٝ طَىى

ٝحُزؼٞ ح٥هَ كؼِٞح ًُي ُٞؿٞى رؼٞ ح٫ٗٔـخّ ر٤ْٜ٘ 

ٍٖ .  ٝر٤ٖ حُ٘ظ٣َخص حُظ٢ هيُٓض ُْٜ ٝحُزؼٞ ُٝيٝح ك٢ ى٣

ٓؼ٤ٖ كظوزِٞح ٗظ٣َخطٚ حكظَحٓخً ٥رخثْٜ ٝأؿيحىْٛ، أٝ ٧ْٜٗ 

.    ُْ ٣ٌٖ ػ٘يْٛ أُخّ رخُي٣ٖ

. ه٘خػش ٝحُزؼٞ ح٥هَ رخُظٜي٣يحُزؼٞ حُظلوٞح ػٖ 

ٌَ ٖٓ حُ٘خّ أ١خػٞح حُظؼخ٤ُْ ٝه٠ؼٞح ُِؼخىحص  ًؼ٤

.  ٝحُظوخ٤ُي ٝحُٞحؿزخص حُي٤٘٣ش حُظ٢ ٍٝػٞٛخ ٖٓ ِٓلْٜ

 

طو٣َزخً، ؿ٤ٔغ ح٧ى٣خٕ ٓؼض ٖٓ أؿَ هِن ٓـظٔغ 

. ٓٔظخُ ٝٝػيص أطزخػٜخ رخُو٬ٙ، ٝحُٔؼخىس ٝح٠َُٟ

ٕ أٓظ٘ظؾ ًَٝ ى١. ٓؼظْٜٔ كون ٗٔزش ٓؼ٤٘ش ٖٓ أٛيحكْٜ

رخُو٤ّْ ح٧ه٬ه٤ش حُؼخ٤ُش  إٔ أِٓٞرٚ ٛٞ حُٜل٤ق ٧ٗٚ حُظِّ

. ٝحُلٔ٘خص، ٝحُظِّ رٔخ ٛٞ حُو٤َ ٝحُلن
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P.  CUSTOMS AND COSTUMES 

 

Customs and costumes are something 

materialistic. There are no specifics as to how we 

may worship God. Customs and costumes are 

imitations that evolved into cultures and were 

adopted for conformity with society and not with 

religious theologies. The words of a preacher are 

more important than his or her dress. Clothing is a 

cover to the body and not to the Soul. Otherwise, 

any individual might become a preacher by just 

putting the required uniform over his or her body. 

Costumes are an image that point to a certain 

individual with the emphasis on his or her duties 

and obligations. It is not a spiritual part of the 

religion or its theology. To some, a uniform is 

considered a part of the faith; their emphasis on its 

importance could sometimes exceed that of 

teaching itself. Thus, a uniform becomes the bases 

of a religion, and the faith becomes secondary. That 

is wrong of course.  

As for customs, this is also a cultural practice 

that becomes a theatrical part of the rituals. 

Although it is not the ultimate or final issue. When 

it is exaggerated it could override the rituals and 

thus mislead the individual who may consider it 

wrongly, as the major part of the faith itself. The 

human race has always been impressed by colors 

and makeup, which is reflected in their cultures and 

costumes. 

To me, clothes are a necessity to protect my 

body from the elements and are a sensation of 

comfort. It is a cover to keep us decent and in good 

form, free from every trace of lewdness. Therefore, 

I dress for need and not to show off. Colors of cloth 

are a matter of taste; therefore, they should not 

have a particular significance. It should not be 

construed as an obligatory order associated with a 

certain religion or faith. 

 

 

 

 

 اٌزمبٌٍذ ٚالأصٌبء.  ط

 

٫ ٣ٞؿي ٛ٘خى . إ حُظوخ٤ُي ٝح٣ُ٧خء ٢ٛ أ٤ٗخء ٓخى٣ش

حُظوخ٤ُي ٝح٣ُ٧خء ٢ٛ طو٤ِي . ٓٞحٛلخص ٤ِٔٓس ُؼزخىس الله

ٍَ ا٠ُ ك٠خٍس ٝأػُظ٘ن ٧ٗٚ ط٬ثْ ٓغ ح٫ؿظٔخػ٤خص  ططََٞ

زَ٘ أْٛ رٌؼ٤َ . حُ٘ظ٣َخص حُي٤٘٣ش ٤ُْٝ ٓغ ُٔ إ ًِٔخص حُ

ٝا٫، . ٝح٬ُٔرْ ٢ّٛ ؿطخء ُِـٔي ٤ُْٝ ُِ٘لْ. ٖٓ ٣ُِّٚ

. أ١ اٗٔخٕ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٜزق ٓزَ٘حً رٔـَى إٔ ٣ِزْ ح١ُِ

كخ٣ُ٧خء ٢ٛ طو٤ِي ٣َِٓ ا٠ُ كَىٍ ٓؼ٤ٖ ٓغ حُظؤ٤ًي ػ٠ِ 

٢ٛٝ ٤ُٔض ؿِأً ٍٝكخ٤ٗخً ٖٓ حُي٣خٗش . ٝحؿزخطٚ ٜٝٓٔخطٚ

حُزؼٞ ٣ظٖ إٔ ح١ُِ ٛٞ ى٣ٖ، ٝحُظ٘ي٣ي ػ٠ِ . ٜٓخٝطؼخ٢ُ

أ٤ٔٛظٚ ٣ٌٖٔ إٔ ٣لٞم ػ٠ِ حُظ٘ي٣ي ػ٠ِ حُظؼخ٤ُْ حُي٤٘٣ش 

ٌٌٝٛح ٣ٜزق ح١ُِ أٓخّ حُي٣ٖ، ٝحُي٣ٖ ٣ٜزق ك٢ . ٗلٜٔخ

.        ٌٝٛح ١زؼخً ٫ ٣ـُٞ. حًَُِٔ حُؼخ٢ٗ

 

 

خ حُظوخ٤ُي، ك٢ٜ ٓٔخٍٓخص ٓٔظليػش ٝحُظ٢ طٜزق  ّٓ أ

حً رؤٜٗخ ٤ُٔض حُٟٔٞٞع حُٜ٘خث٢، ػِْ. ؿِأً ٖٓ حُطوّٞ

ٌُٖٝ ػ٘يٓخ ٣زخُؾ رٜخ ٣ٌٖٔ إٔ طٜزق أْٛ ٖٓ حُطوّٞ 

. ٝط٠َِ ًَ ٖٓ أػظٔيٛخ هطخءً ًـِء ٛخّ ٖٓ حُي٣ٖ ٗلٔٚ

إ حُـْ٘ حُز١َ٘ ٣ظؤػَ رخ٧ُٞحٕ ٝحُظٜ٘غ، ٝٛٔخ ٖٓ 

.  ظٞحَٛ طوخ٤ُيْٛ ٝػخىحطْٜ

رخُ٘ٔزش ٢ُ، حُؼ٤خد ٢ٛ كخؿش ُلٔخ٣ش حُـٔي ٖٓ 

ٝحُؼٞد ٛٞ ؿطخء . ؿ٣ٞش ٝحُظلْٔ رخَُحكشحُؼٞحَٓ حٍ

ٌُٜح، أ٢٘ٗ . ُِل٘ٔش ٝحٌَُ٘ حُلٖٔ، ٝرؼ٤يحً ػٖ حُلٔن

ٝأُٞحٕ حُؼ٤خد ٢ٛ . أُزْ ُِلخؿش ٤ُْٝ ُِلض ح٧ٗظخٍ

. ػ٤ِٔش ًٝم، ٌُٜح ٣ـذ إٔ ٫ ٣ٌٕٞ ُٜخ ٓـِٟ ٓؼ٤ٖ

. ٣ٝـذ إٔ ٫ طؼظزَ كَٟخً َٓطزطخً ري٣ٖ أٝ ٌٓٛذ ٓؼ٤ٖ
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Q.  GOOD AND BAD 

  

When God blessed us with the Mind, He gave 

us the power, freedom and authority to choose 

between good and bad. Godôs wisdom was to guide 

us to differentiate between good and bad. So that 

we might recognize what is right and Godly and 

what is wrong and evil. 

It is the good in us that promotes goodness and 

the bad in us that promote badness. They are both 

in continuous competition, each hoping to establish 

dominion of his own and supremacy over the other. 

Our deeds reflect our thoughts and our actions are a 

mirror of our beliefs and our output is the result of 

our input. After all we are the products of our 

knowledge. Our determination is as powerful as our 

faith. Our will and decision are as true as our 

ambition. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اٌخٍش ٚاٌشش.  ظ

 

ّ ػ٤ِ٘خ الله َّ  رخُؼوَ، أػطخٗخ حُويٍس، حُل٣َش ػ٘يٓخ طٌ

ٝحُلٌٔش حَُرخ٤ّٗش . ٝحُِٔطش ُ٘وظخٍ ر٤ٖ حُو٤َ ٝحَُ٘

كظ٠ ٗظٌٖٔ ٖٓ . ُظٜي٣٘خ ٢ً ٤ِٔٗ ر٤ٖ حُو٤َ ٝحَُ٘

.    حُظ٤٤ِٔ ر٤ٖ ٓخ ٛٞ ه٤َ ٍٝرخ٢ّٗ ٝٓخ ٛٞ َٗ ٤ٗٝطخ٢ٗ

إ حُؼَٜ٘ حُو٤َّ ك٤٘خ ٛٞ ح١ٌُ ٣ؼُِ حُو٤َ 

ٝٛٔخ ك٢ . َُ٘ٝحُؼَٜ٘ ح٠ْ٤ُٔ ك٤٘خ ٛٞ ح١ٌُ ٣ؼُِ ح

ٌَ ٜٓ٘ٔخ ٣ٔؼ٠ ُلَٝ ِٓطخٗٚ ٝح٤ُٔطَس  َٛحع ىحثْ، ًٝ

إ أػٔخُ٘خ طؼٌْ أكٌخٍٗخ ٝأكؼخُ٘خ َٓآس . ػ٠ِ ح٥هَ

. ُي٣خٗظ٘خ ٝأكؼخُ٘خ ٢ٛ ك٤ِٜش حُٔؼِٞٓخص حُظ٢ طِٝىٗخ رٜخ

. ٝػ٣ِٔظ٘خ رويٍ ا٣ٔخٗ٘خ. رخُ٘ظ٤ـش ٗلٖ ك٤ِٜش ٓؼَكظ٘خ

. ٤٘ٓٝجظ٘خ ٝهَحٍٗخ ْٛ رٜيم ؿخ٣ظ٘خ
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R. TEACHINGS 

 

We are all created equal. No one has an 

authority over the others. No one is obligated to 

serve another person. All humans are the children 

of God. Men and women are equal in their duties 

and obligations. Our elders are our past and our 

children are our future. Without a past we do not 

exist, and without a future we shall perish. The 

bond between humans is sealed by God our Creator 

and no one should break it. To discriminate against 

your fellow humans is a challenge to the wisdom of 

God our Creator. 

R.1) We must not hurt another human being; 

this should be construed as forbidden. Instead we 

must nourish, protect and help others, because their 

own survival is part of ours.  

R.2) We must respect everybody and act with 

them in a human way. 

R.3) We most protect nature, remember it is 

our environment.  

R.4) We most protect all animals of the land, 

sky and sea. They are our partners in life. We need 

them as well as they need each other and us. We 

must respect their behavior and instinct. Although 

they may be deadly sometimes, it is we that have 

control over them. We can contain and constrain 

them at the same time. 

R.5) Because we are the emissaries of the 

Mind, which is the mightiest tool that we alone 

were blessed with by the Creator, diverting from 

any of these obligations should be considered 

forbidden. 

R.6) We must not depreciate the Mind, depart 

from Its instructions, and degrade It 

R.7) We must not lie, steal, kill, abuse or cause 

the hurt to any of Godôs Creation, unless it is for 

reasonable feed and nourishment. 

R.8) We must not be excessive in any deed 

except those that promote the welfare of Godôs 

Creation, wisdom, knowledge and progress. 

R.9) We must not manifest or incarnate evil.  

 

 

  اٌزعبٌٍُ. ع

 

٫ ٣ظٔظغ أكي رخُِٔطش ػ٠ِ . ؿ٤ٔؼ٘خ هُِو٘خ ٓظٔخ٣ٖٝ

. ٤ُْ ٓلَٝٝ ػ٠ِ أكي إٔ ٣ويّ أكيحً آهَ. ٣ٍٖح٥م

حَُؿخٍ ٝحُ٘ٔخء . ؿ٤ٔغ حُـْ٘ حُز١َ٘ ْٛ أر٘خء الله

أؿيحىٗخ ْٛ ٓخ٤ٟ٘خ . ٓظٔخٕٝٝ ك٢ ٝحُٞحؿزخص ٝحُؼٜي

ٖٓ ىٕٝ ٓخ٢ٟ ٤ُْ ُ٘خ ٝؿٞى ٖٝٓ . ٝأر٘خإٗخ ْٛ ٓٔظوزِ٘خ

إ حُٞػخم ر٤ٖ حُـْ٘ حُز١َ٘ ٛٞ . ىٕٝ ٓٔظوزَ ٠ٗٔلَ

ٝحُظ٤٤ِٔ . ٫ٝ ٣ـُٞ ٧كي إٔ ٣لٔوٟٚٔخٕ ٖٓ الله هخُو٘خ 

. ٟي ح٩ٗٔخٕ ٛٞ طلي١ ُلٌٔش الله هخُو٘خ

٣ـذ إٔ ٫ ٗئ١ً  اٗٔخٗخً أهَح؛ً  ٌٝٛح ٣ـذ إٔ ( 1.ع

ٝرخُٔوخرَ ٣ـذ إٔ ُٗ٘ؼٖ ٝٗل٢ٔ ٝٗٔخػي . ٠ُٜ٘٣ ػ٘ٚ

. ح٥ه٣َٖ، ٧ٕ روخءْٛ ٛٞ ؿِءٌ ٖٓ روخث٘خ

ػ٤ِ٘خ حكظَحّ حُـ٤ٔغ ٝحُظَٜف ٓؼْٜ رط٣َوش ( 2.ع

. ٣شاٗٔخٕ

ػ٤ِ٘خ حُٔلخكظش ػ٠ِ حُطز٤ؼش، طًٌَٝح أٜٗخ ( 3.ع

. ر٤جظ٘خ

ػ٤ِ٘خ حُٔلخكظش ػ٠ِ ؿ٤ٔغ حُل٤ٞحٗخص ػ٠ِ ( 4.ع

اٗ٘خ . ْٛ ًَٗخإٗخ ك٢ حُل٤خس. ح٧ٍٝ ٝك٢ حُٔٔخء ٝحُزلخٍ

. رلخؿش ُٜخ ًٔخ ٢ٛ رلخؿش ُزؼ٠ْٜ حُزؼٞ ٝرلخؿش ُ٘خ

ػِٔخً رؤٕ رؼٞ حُٞهض . ػ٤ِ٘خ حكظَحّ طَٜكخطٜخ ٝؿَحثِٛخ

ٕ إٔ طٌَ٘ هطَ حُٔٞص، كبٗ٘خ ٗلٖ أٛلخد حُِٔطش ٣ٔي

.   ٝربٌٓخٗ٘خ إٔ ٗلظ٣ٜٞخ َٝٗىػٜخ ك٢ ٗلْ حُٞهض. ػ٤ِٜخ

َٓ حُؼوَ ح١ٌُ ٛٞ أهٟٞ أىحس ( 5.ع ٍُ ٝرٔخ أٗ٘خ 

رًٍٞ٘خ رٜخ ٝكيٗخ ٖٓ هزَ هخُو٘خ، كخ٫ٗلَحف ػٖ ٌٛٙ 

ُٓلَٓخً  .    حُٞحؿزخص ٣ـذ إٔ ٣ؼظزَ 

حُؼوَ، أٝ ٗزظؼي ٣ـذ ػ٤ِ٘خ إٔ ٫ ٗوَِ ٖٓ ٗؤٕ ( 6.ع

. ػٖ طٞؿ٤ٜخطٚ، أٝ  ٗل٢ ٖٓ هيٍٙ

٣ـذ ػ٤ِ٘خ إٔ ٫ ٌٌٗد، َٗٔم، ٗوظَ، ٤ٜٖٗ أٝ ( 7.ع

ٗٔزذ ح٧ًٟ ١ٍ٧ ٖٓ ٓوِٞهخص الله، ا٫ اًح ًخٕ ًُي ُـخ٣ش 

.  حُوٞص ٝحُظـ٣ٌش

٣ـذ ػ٤ِ٘خ إٔ ٫ ٗزخُؾ ك٢ أ١ ػَٔ ٓخ ػيح طِي ( 8.ع

ٝحُٔؼَكش ح٧ػٔخٍ حُظ٢ طَكغ ٖٓ ٗؤٕ هِن الله، ٝحُلٌٔش 

. ٝحُظطٍٞ

ََّ٘(  9.ع ي حُ ِّٔ . ٣ـذ إٔ ٫ ٗؼُزض أٝ ٗـُ
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R.10) We must not abuse decency and 

promote ignorance in deeds and actions. 

R.11) We must not deviate from what is true 

and good and incline to immoralities and sins. 

R.12) We must not abuse oneôs authority or 

dictate oneôs thoughts over others. 

R.13) We must not force oneôs actions over 

the will of the people. 

R.14) We must not deprive people from their 

liberties. 

R.15) We must not forbid people to express 

their feelings by words or actions. 

R.16) We must not judge others without 

evidence. 

R.17) We must not rule without care. 

R.18) We must not indulge in the pleasures of 

life without consideration to their purpose. 

R.19) We must not allow devilish thoughts to 

control the Soul and to prevent the Mind from 

reaching it. 

R.20) We must not eat what could cause our 

body to suffer. 

R.21) We must not drink what could cause our 

Mind to lose sight. 

R.22) We must not exercise options that could 

hurt others. 

R.23) We must not wed, or practice sex with 

our children or their children, our siblings or their 

children, our parent or their siblings, our grand 

parent or their siblings, a person of the same 

gender, a person under the age of physical and 

mental maturity, a person without his or her 

consent. 

 

 

 

 

 

 

 

٣ـذ ػ٤ِ٘خ ٖٝٓ ه٬ٍ أػٔخُ٘خ ٝأكؼخُ٘خ إٔ ٫ ( 10.ع

. ٤ٜٖٗ ح٤ُِخهش ٝإٔ ٫ َٗكغ ٖٓ ٗؤٕ حُـَٜ

٣ـذ إٔ ٫ ٗ٘لَف ػٖ ٓخ ٛٞ كن ٝه٤َ ٝ ( 11.ع

.  ٤َٔٗ ا٠ُ ح٣ًَُِش ٝحُوط٤جش

٣ـذ إٔ ٫ ٢ٔٗء حٓظؼٔخٍ حُِٔطش  أٝ ( 12.ع

.  ٗلَٝ ح٧كٌخٍ ػ٠ِ ح٥ه٣َٖ

اٍحىس  ٣ـذ إٔ ٫ ٗلَٝ حُظَٜكخص ػ٠ِ( 13.ع

.  حُ٘ؼذ

. ٣ـذ إٔ ٫ ٗلَُّ حُ٘خّ ٖٓ ك٣َخطْٜ( 14.ع

٣ـذ إٔ ٫ ٗلَّ حُ٘خّ ٖٓ حُظؼز٤َ ػٖ ( 15.ع

. آٍحثْٜ رخُوٍٞ ٝحُلؼَ

ش( 16.ع . ٣ـذ إٔ ٫ ٗلُخًْ ح٥ه٣َٖ ٖٓ ىٕٝ ر٤ِّ٘

. ٣ـذ إٔ ٫ ٗلٌْ ٖٓ ىٕٝ ٍػخ٣ش( 17.ع

٣ـذ إٔ ٫ ٗ٘ؼْ رٌِٔحص حُل٤خس ريٕٝ اىٍحى ( 18.ع

.  ؿخ٣ظٜخ

٣ـذ إٔ ٫ ٗٔٔق ٨ُكٌخٍ ح٣ََُ٘س رؤٕ ( 19.ع

. ط٤ٔطَ ػ٠ِ حُ٘لْ ٝطٔ٘غ حُؼوَ ٖٓ حٍُٞٛٞ ا٤ُٜخ

.   ٣ـذ إٔ ٫ ٗؤًَ ٓخ ٣ٔزذ أُْ ُِـٔي( 20.ع

٣ـذ إٔ ٫ َٗ٘د ٓخ ٣ٔزذ كويحٕ ر٤َٜس ( 21.ع

.  حُؼوَ

٣ـذ إٔ ٫ ٗٔخٍّ ه٤خٍحص ٣ٌٖٔ إٔ طؤ١ً ( 22.ع

. ح٥ه٣َٖ

٠١ حُـْ٘ ٓغ ٣ـذ إٔ ٫ ٗظِٝؽ، أٝ ٗظؼخ( 23.ع

أر٘خث٘خ أٝ أر٘خثْٜ، حهٞط٘خ أٝ أهٞحط٘خ أٝ أر٘خثْٜ ٝر٘خطْٜ، 

ٝحُي٣٘خ أٝ أر٘خثْٜ ٝر٘خطْٜ، أٝ أ١ أكي ٖٓ ٗلْ حُـْ٘، أٝ 

ٍٚ ٖٓ ىٕٝ  أ١ ٗوٚ هخَٛ ؿٔي٣خً أّ ػو٤ِخً، أٝ أ١ ٗو

. اٍحىطٚ أٝ اٍحىطٜخ
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 S. HOPE 

 

Hope is an anticipation in the mind. It is a 

complete confidence and assurance of oneôs 

character, strength and capability.  

S.1) Hope is what makes our life livable. How 

tight life would be if not for the space that is 

created by hope.  

S.2) Hope for progress is what motivates us in 

our endeavor.  

S.3) Hope for achievement is what stimulates 

us in our work. 

S.4) Hope for advancement is what encourages 

us to learn.  

S.5) Hope for happiness is what brings out 

love and harmony in us.  

S.6) Hope for the Truth is why we depress 

falsehood.  

S.7) Hope for a better life is what causes our 

pledge to preserve creation.  

S.8) Hope for salvation is why we promote 

faith. 

S.9) Our hopes are unlimited, they should 

always be nurtured and pursued for need and not 

want. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الأًِ . غ

 

هش ٝح٠ُٔخٕ اٗٚ ًخَٓ حُغ. ح٧َٓ ٛٞ ٓخ ٣ظٞهؼٚ حُؼوَ

طٚ ٝهيٍطٚ ّٞ . ُ٘و٤ٜش حُلَى، ه

ٝٓخ أ٤ٟن حُل٤خس . ح٧َٓ ٛٞ ٓخ ٣ئَُٛ حُل٤خس( 1.ؽ

. ٫ُٞ حُلٔلش حُظ٢ ٣وِوٜخ ح٧َٓ

. ح٧َٓ رخُظطٍٞ ٛٞ ح١ٌُ ٣يكؼ٘خ ك٢ ٓٔؼخٗخ(  2.ؽ

  .ح٧َٓ رخ٩ٗـخُ ٛٞ ح١ٌُ ٣لؼ٘خ ػ٠ِ حُؼَٔ( 3.ؽ

 

. ح٧َٓ رخُظويّ ٛٞ ح١ٌُ ٣٘ـؼ٘خ ػ٠ِ حُؼِْ(  4.ؽ

ح٧َٓ رخُٔؼخىس ٛٞ ح١ٌُ ٣زؼغ حُٔلزش ( 5.ؽ

. ٝح٫ٗٔـخّ ك٤٘خ

 

. ح٧َٓ رخُلو٤وش ٛٞ ٓزذ ٍك٠٘خ ُِزٜظخٕ( 6.ؽ

ح٧َٓ ك٢ ٓز٤َ ك٤خس أك٠َ ٛٞ ٓزذ طؼٜيٗخ ( 7.ؽ

. رللع حُوِن

. ح٧َٓ رخُو٬ٙ ٛٞ ح١ٌُ ٣يكؼ٘خ ُظؼ٣ِِ حُي٣ٖ( 8.ؽ

آٓخُ٘خ ؿ٤َ ٓليٝىس، ٣ٝـذ إٔ ٗـ٣ٌْٜ ٝٗٔؼ٠ ( 9.ؽ

.    كظخؽ ٤ُْٝ ٓخ ٣َٗيٍٝحء ٓخ ٕ
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T.  LUCK 

 

Luck is the product of hard work meeting the 

right moment. It is an unintended master force that 

is unrestrained and cannot be foretold. It is fortune 

and chance that have the power to lift up the 

humble and cast down the strong and powerful. 

Luck is the hope that we all are waiting for. We 

pray for good luck, we wish each other good luck. 

Since we all want it, we should always be prepared 

for it by doing the hard work and pray that it meet 

the right moment. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اٌذع. ف

 

حُلع ٛٞ ٗظ٤ـش حُظلخّ حُؼَٔ حُـخى ٓغ حُِلظش 

اٗٚ حُوٞس ح٧ٓخ٤ٓش ؿ٤َ حَُٔطوزش حُظ٢ ٢ٛ ؿ٤َ . حُٔ٘خٓزش

اٗٚ ح٤ُٜ٘ذ ٝحُلَٛش . ٓلٍٜٞس ٫ٝ ٣ٌٖٔ إٔ ٗظ٘زؤ رٜخ

حُظ٢ طظٌٖٔ ٖٓ ٍكغ ٗؤٕ حُٔظٞحٟغ ٝ اكزخ١ حُو١ٞ 

٢ِٜٗ ٖٓ . حُلع ٛٞ ح٧َٓ ح١ٌُ ٗلٖ رخٗظظخٍٙ. ٝحُـزخٍّ

. ٍ حُلع حُٔؼ٤ي، ٝٗظ٠٘ٔ ُزؼ٠٘خ حُزؼٞ رلع ٓؼ٤يأؽ

ٝرٔخ أٗ٘خ ؿ٤ٔؼخً ٣َٗيٙ، ٣ـذ إٔ ٌٕٗٞ ىحثٔخً ػ٠ِ حٓظؼيحى 

ُٚ رٔٔخٍٓش حُؼَٔ حُـي١ ٝحُيػخء رؤٕ ٣ِظو٢ رخُلَٛش 

. حُٔ٘خٓزش
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U. HATE 

 

Hate is the ultimate weapon of destruction 

within the human race. It is a feeling of extreme 

disgust, intense dislike and animosity.  

U.1) Hate promotes ill feelings and hostility 

that could progress into violent confrontations and 

result in death.  

U.2) Hatred cannot be justified; it is the 

mother of all bad and wicked deeds.  

U.3) Hate blinds judgments and leads to 

irrational acts.  

U.4) Hate promotes doubt and doubt fosters 

accusation and accusation boosts animosity and 

animosity leads to hostility and hostility may result 

in bodily injury and even death. 

U.5) Hate produces envy, jealousy, grudge, 

repugnance, abomination, bigotry and 

discrimination.  

U.6) Hatred contributes to the negative 

emphasis on the differences of the various racial 

and ethnic groups, which would lead to the 

disintegration of the human race.   

U.7) Hatred demotes people to inferior levels 

in humanity. They become weak and envious and 

lose their capability to elevate themselves to the 

normal standards of humanity. Instead they will 

attempt to pull those who are in high standings 

down to their own levels.  

U.8) Hate promotes weakness and 

stubbornness and depresses the TRUTH and lead to 

denial. Instead of deserting their adverse feelings 

and ascending to normal human standards, hateful 

people attempt to discredit others and to project 

them in a negative image so that they are pulled 

down to their own level. 

U.9) Hate mongers usually succeed among the 

ignorant and faithless. They provoke paranoia and 

turn them into hate groups, and then they unleash 

them against the faithful. This practice has always 

been a heavy burden on humanity and it has caused 

the loss of many lives and the displacement of 

many people throughout history.  

 

 اٌىشاٍ٘خ.  ق

 

يَٓس  ك٢ حُـْ٘  ُٔ حٌَُح٤ٛش ٢ٛ حُوٞس حُؼُظٔش ٝ حُ

.  اٗٚ ٗؼٍٞ رخ٫ٗٔجِحُ، ًَٝٙ  ٗي٣ي ٝػيحء. حُز١َ٘

ٕ هي حٌَُح٤ٛش طُٞي ٗؼٍٞ ػيحث٢ ٝكوي حٌُِح( 1.م

. ٣وٞىحٕ ا٠ُ ٓـخرٜش ػ٤٘لش ط٘ظ٢ٜ رخُٔٞص

حٌَُح٤ٛش ٤ُْ ُٚ ٓزٍَ، ٝاٗٚ أَٛ ؿ٤ٔغ ( 2.م

.   ح٧كؼخٍ ح٣ََُ٘س

حٌَُح٤ٛش طؼ٢ُٔ حُظلٌْ ٝطوٞى ا٠ُ أػٔخٍ ٫ (  3.م

. ٣ظوزِٜخ حُؼوَ

حٌَُح٤ٛش طُٞي حُ٘ي، ٝحُ٘ي ٣٘ـغ ح٫طٜخّ، ( 4.م

، ٝح٫طٜخّ ٣ِ٣ي حُؼيحء، ٝحُؼيحء ٣وٞى ا٠ُ حُوٜٞٓش

. ٝحُوٜٞٓش ٣ٌٖٔ إٔ طئى١ ا٠ُ ح٧ًٟ كظ٠ حُٔٞص

حٌَُح٤ٛش طٔزذ حُلٔي، حُـ٤َس، ح٠ُـ٤٘ش، ( 5.م

. حُٔوض حُ٘ي٣ي، حُظؼٜذ ٝحُظ٤٤ِٔ

حٌَُح٤ٛش طْٜٔ ك٢ حُظ٘ي٣ي ِٓز٤خً ػ٠ِ حُلٞحٍم ( 6.م

حُؼَه٤ش ٝحُؼ٣َٜ٘ش ر٤ٖ حُلجخص حُؼي٣يس، ٝح١ٌُ ٣ٌٖٔ إٔ 

.  ٣ئى١ ا٠ُ طلٔن حُـْ٘ حُز١َ٘

. ًَح٤ٛش طوَِ ٖٓ ٗؤٕ حُ٘خّ ك٢ ح٩ٗٔخ٤ٗشحٍ( 7.م

َّٔخى ٣ٝلويٕٝ حُويٍس ػ٠ِ ٍكغ  ك٤ٜزلٕٞ ٟؼلخء ٝكُ

ٝػٟٞخً ػٖ ًُي . أٗلْٜٔ ا٠ُ حُٔٔظٟٞ ح٩ٗٔخ٢ٗ حُؼخى١

٣لخُٕٝٞ إٔ ٣وُل٠ِّٞح ٛئ٫ء ح٣ٌُٖ ك٢ ٓٔظ٣ٞخص ٍك٤ؼش 

.    ا٠ُ ٓٔظٞحْٛ حُي٢ٗء

حٌَُح٤ٛش طُٞي ح٠ُؼق ٝحُؼ٘خى ٝطلُز٢ حُلو٤وش ( 8.م

ػٟٞخً ػٖ ٛـَ ٗؼٍْٞٛ حُٔؼخى١ . ٝطوٞى ا٠ُ حٌَُ٘حٕ

ٝطَه٤ْٜ ا٠ُ حُٔٔظ٣ٞخص ح٩ٗٔخ٤ٗش حُؼخى٣ش، ٣لخٍٝ 

حٌُخٍٕٛٞ إٔ ٣٘ٞٛٞح ٓٔؼش ح٥ه٣َٖ ٝاظٜخٍ ِٓز٤خطْٜ 

.  كظ٠ ٣ظ٠٘ٔ ُْٜ رظول٠٤ْٜ ا٠ُ ٓٔظٞحْٛ حُٔل٢ِ

ٜخٍ ٝػي٢ٔ٣ ( 9.م ُـ طـُخٍ حٌَُح٤ٛش ٣٘ـلٕٞ ر٤ٖ أُ

ٍط٤خد ٣ٝلُْٞٞٛ ا٠ُ كَم ٣ؼ٤َُٕٝ ك٤ْٜ ح٫. ح٣٩ٔخٕ

ٌٛح حُظَٜف ًخٕ ىحثٔخً . كوٞىس ٣ٝطِوْٞٛ ػ٠ِ حُٔئ٤ٖ٘ٓ

ػزؤً ػو٬٤ً ػ٠ِ ح٩ٗٔخ٤ٗش ًٝخٕ ه٬ٍ حُظخ٣ٍن ٓزذ كويحٕ 

 .أٍٝحف ًؼ٤َس ٝطٜـ٤َ ػيى ًز٤َ ٖٓ حُ٘خّ
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U.10) Hate should be discouraged and 

eliminated by all means. Humanôs progress should 

not be hindered by such practices that demote the 

quality of life for Godôs best Creation.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

٣ـذ ػيّ ط٘ـ٤غ حٌَُح٤ٛش ٝحُؼَٔ ػ٠ِ ( 10.م

ططٍٞ ح٩ٗٔخٕ ٣ـذ إٔ ٫ . اُحُظٜخ ك٢ ر٘ظ٠ حُٞٓخثَ

طؼ٤ُوٚ طَٜكخص ًٌٜٙ حُظ٢ طوَِ ٖٓ ٗٞػ٤ش ك٤خس أكٖٔ 

. ُن اللهم
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V. LOVE 

 

Love is the most significant characteristic of 

the human being. It is the affection that implores us 

to protect each other. It is the devotion that fuels 

fondness and brings us together. It is the longing 

for intimacy, attachment and continuity of the 

human kind. 

Love is an urge to conduct a certain deed. It is 

like a double-edged sword, it could be constructive 

if well utilized, or destructive if manipulated. Love 

to be and do good is constructive. Love to be and 

do bad is destructive. Positive love is to help, 

protect, defend, forgive, construct, promote, 

sacrifice, give, please and teach, whereas negative 

love is to hate, abuse, hurt, annihilate, destroy and 

kill. Again, let the Intelligent Mind be your guide. 

Contrary to the Soul, the Mind is always fair in Its 

judgment because It acts without physical 

incentives. 

 

Love is a feeling that we all like to have. It is a 

magnet that attracts and pulls us to new horizons so 

that we may cherish its influence. Love is faith and 

adoration. It is a safe circle that we all like to 

remain within. Love is the power that incites us to 

continue. It is the paradise and bliss that we dream 

of and seek all the time. Let us promote the positive 

side of love and depress the negative one, so that 

the human race would live in peace and harmony.  

V.1) Love is not only a promise, it is a 

behavior. 

V.2) Love of the spirit is the reason why we 

wake up every morning.  

V.3) Love of self is the reason why we seek 

nourishment and take care of our bodies. 

V.4) Love for each other is what we must 

promote and protect. 

V.5) To love each other is to defend. 

V.6) Love of production and ambition is why 

we work. 

V.7) Love of art is why we innovate. 

V.8) Love of progress is why we invent. 

 

 اٌّذجخ. ن

 

ىس . ر١َ٘حُٔلزش ٢ٛ أْٛ ٛلخص حُـْ٘ حٍ ّٞ اٜٗخ حُٔ

اٜٗخ حُظلخ٢ٗ . حُظ٢ طلؼ٘خ ػ٠ِ حُللخظ ػ٠ِ رؼ٠٘خ حُزؼٞ

اٜٗخ حُ٘ٞم . ح١ٌُ ٣ٞهي حُل٘خٕ ٣ٝوَر٘خ ٖٓ رؼ٠٘خ حُزؼٞ

.    ٨ُُلش ٝحُظوخٍد ٝحُزوخء ػ٠ِ حُـْ٘ حُز١َ٘

ٍَ ٓخ اٜٗخ ٤ًٔق ١ً . حُٔلزش ٢ٛ حُل٤ٖ٘ ا٠ُ ػٔ

ٝ ٛيحٓش كي٣ٖ، ٣ٌٖٔ إٔ طٌٕٞ ر٘خءس اًح حٓظؼِٔض كٔ٘خً، أ

ٓلزش حُو٤َ ٝحُؼَٔ حُٜخُق ٢ٛ حُٔلزش . اًح حٓظـِض

. ٝٓلزش حَُ٘ ٝحُؼَٔ حُوز٤ق ٢ٛ حُٔلزش حُٔيَٓس. حُز٘خءس

حُٔلزش ح٣٩ـخر٤ش ٢ٛ حُٔٔخػيس، حُلٔخ٣ش، حُيكخع، حُـلَحٕ، 

ر٤٘ٔخ . حُز٘خء، حُظَه٤ش، حُظ٠ل٤ش، حُؼطخء، إٔ طُٔؼي ٝطؼَُِِْ

٧ًٟ، ح٩رخىس، حُظي٤َٓ حُٔلزش حُِٔز٤ش ٢ٛ حُلوي، حُظِْ، ح

ُٔيٍى. ٝحُوظَ رؼٌْ حُ٘لْ، حُؼوَ . حهظيٝح  ىحثٔخً رخُؼوَ حُ

ٛٞ ىحثٔخً ػخىٍ ك٢ أكٌخٓٚ ٧ٗٚ ٣ظَٜف ٖٓ ىٕٝ كخكِ 

.        ٓخى١

أٗٚ . حُٔلزش ٢ٛ حُ٘ؼٍٞ ح١ٌُ ٗٞى ؿ٤ٔؼخً إٔ ٌِٗٔٚ

حُـخًد ح١ٌُ ٣ٔظوطز٘خ ٣ٝ٘يٗخ ا٠ُ آكخمٍ ؿي٣يس طٌٔ٘٘خ ٖٓ 

اٜٗخ ١ٞم . حُٔلزش ٢ٛ ا٣ٔخٕ ٝطٞك٤ي .إٔ ٗؼُِ ٗلًٞٙ

حُٔلزش ٢ٛ . ح٧ٓخٕ حُظ٢ ٗلذ ؿ٤ٔؼخً إٔ ٌٕٗٞ ريحهِٚ

اٜٗخ حُـ٘ش ٝحُ٘ؼ٤ْ ح٣ٌُٖ . حُوٞس حُظ٢ طيكؼ٘خ ا٠ُ حُٔؼخرَس

٣ـذ إٔ َٗكغ ٖٓ ٗؤٕ .  ٗلِْ رٜٔخ َٝٗؿٞٛٔخ ًَ حُٞهض

ا٣ـخر٤خص حُٔلزش ٝٗلُز٢ ِٓز٤خطٜخ كظ٠ ٣ظ٠٘ٔ ُِـْ٘ 

.  ٫ّ ٝأٓخٕحُز١َ٘ إٔ ٣ؼ٤ٖ ك٢ ّ

. حُٔلزش ٤ُٔض ٝػيٌ كو٢، اٜٗخ ٓؼخِٓش( 1.ى

.  ٓلزش حَُٝف ٢ٛ ٓزذ ٜٟٗٞ٘خ ًَ ٛزخف( 2.ى

ٓلزش حُ٘لْ ٢ٛ حُٔزذ ح١ٌُ ٖٓ أؿِٚ ٗطِذ ( 3.ى

. حُـٌحء ٝحُؼ٘خ٣ش ٧ؿٔخىٗخ

ٓلزش رؼ٠٘خ حُزؼٞ ٛٞ ٓخ ٣ـذ إٔ ٗؼُِٙ ( 4.ى

ٜٚٗٞٗٝ .

. إٔ ٗلذ رؼ٠٘خ حُزؼٞ ٛٞ حُٔ٘خَٛس( 5.ى

ح٩ٗظخؽ ٝحُطٔٞف ٢ٛ حُـخ٣ش حُظ٢ ٖٓ  ٓلزش( 6.ى

. أؿِٜٔخ ٗؼَٔ

. ٓلزش حُلٕ٘ٞ ٢ٛ حُـخ٣ش حُظ٢ ٖٓ أؿِٜخ ٗزُيع( 7.ى

ٓلزش حُظطٍٞ ٢ٛ حُـخ٣ش حُظ٢ ٖٓ أؿِٜخ ( 8.ى

  .ٗوظَع
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V.9) Love of fun is why we laugh. 

V.10) Love of life is why we cry. 

V.11) Love of God is why we worship. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ٓلزش حٍَُٔٝ ٢ٛ حُـخ٣ش حُظ٢ ٖٓ أؿِٜخ ( 9.ى

. ٠ٗلي

  .ٓلزش حُل٤خس ٢ٛ حُـخ٣ش حُظ٢ ٖٓ أؿِٜخ ٗز٢ٌ( 10.ى

 .ٓلزش الله ٢ٛ حُـخ٣ش حُظ٢ ٖٓ أؿِٜخ ٗظؼزي( 11.ى
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W. LIFE 

 

W.1) It is the actual reality of our being in 

space and time.  

W.2) It is the production and the growth. 

W.3) It is the different stages of our existence 

and the basics of all that is.  

W.4) Life is the laugh and cry in babies.  

W.5) It is the curiosity in children, the vigor 

and beauty in the young. The wisdom, patience and 

compassion in the old. 

W.6) Life is the beginning of death and its 

end.  

W.7) It is creation at its best.  

W.8) Life is in our ability to exert efforts for a 

purpose.  

W.9) It is the vigorous and effectual 

application and operation of the power within us.  

W.10) Life is the rise in the sun, the light in 

the moon, the shine and sparkles in the stars.  

W.11) It is the current in the river and the 

wave in the sea.  

W.12) It is the force in the wind and the 

wetness in the rain.  

W.13) Life is the sound in a song and the 

words in a poem.  

W.14) Life is a tune orchestrated by the 

Creator to be the best companion that can be.  

W.15) Life is all of us that are gathered here 

for an honorable purpose.  

W.16) It is all that would indulge in its 

promotion; it is all that is.   

  

 

 

 

 

 

 

اٌذٍبح . ي

 

. اٜٗخ كو٤وش ٝؿٞىٗخ ك٢ حٌُٕٞ ٝحُِٖٓ(  1.ٍ

  .اٜٗخ ح٩ٗظخؽ ٝحُ٘ٔٞ( 2.ٍ

اٜٗخ حَُٔحكَ حُٔوظِلش ك٢ ٝؿٞىٗخ ٝأَٛ ًَ ( 3.ٍ

. حُٔٞؿٞى

. اٜٗخ ح٠ُلي ٝحُزٌخء ػ٘ي ح١٧لخٍ( 4.ٍ

اٜٗخ كذ ح٫ٓظط٬ع ك٢ حُٜـخٍ، حُ٘٘خ١ ( 5.ٍ

زخ ِّٜ ىس ك٢ رخُـ٢ حُلٌٔش ٝحُٜزَ ٝحُٔٞ. ٝحُـٔخٍ ك٢ حُ

.  حُٖٔ

. حُل٤خس ٢ٛ ريح٣ش حُٔٞص ٜٝٗخ٣ظٚ( 6.ٍ

. اٜٗخ ح٩ريحع ك٢ أكٖٔ كخُٚ( 7.ٍ

. حُل٤خس ٢ٛ حُويٍس ػ٠ِ رٌٍ حُـٜٞى حُٔوٜٞىس( 8.ٍ

. اٜٗخ حُ٘٘خ١ ٝحُظطز٤ن حُٔئػَ ٝكؼخ٤ُش ك٣ٞ٤ظ٘خ( 9.ٍ

حُل٤خس ٢ٛ ك٢ حَُ٘ٝم ح١ٌُ ك٢ حُْ٘ٔ، ( 10.ٍ 

.  أُن ك٢ حُ٘ـّٞٝحٍُ٘ٞ ك٢ حُؤَ، ٝحُِٔؼخٕ ٝحُض

. اٜٗخ حُظ٤خٍ ك٢ حَُٜ٘ ٝحُٔٞؽ ك٢ حُزلَ( 11.ٍ

. اٜٗخ حُوٞس ك٢ ح٣َُخف ٝح١َُٞرش ك٢ حُٔطَ( 12.ٍ

حُل٤خس ٢ٛ حُٜٞص ك٢ ح٧ؿ٤ُ٘ش ٝحٌُِٔش ك٢ ( 13.ٍ

. حُ٘ؼَ

حُل٤خس ٢ٛ ُلٖ ٗٔوٚ حُوخُن ٤ٌُٕٞ أكٖٔ ( 14.ٍ

. ٍك٤ن

حُل٤خس ٢ٛ ٗلٖ ؿ٤ٔؼخً حُٔـظٔؼٕٞ ٛ٘خ ُـخ٣ش ( 15.ٍ

. ٣ِشٗذ

.  اٜٗخ ًَ ٓخ ٣ُٔؼ٠ ا٠ُ ططٍٞٛخ؛ اٜٗخ ًَ ٢ْٗ ( 16.ٍ
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X. REMEMBER 

 

X.1) The Mind should be our path through life.  

X.2) Through It we evolve to higher grounds and 

achieve the promotions that are designed to elevate, 

enhance and advance our progress to the true 

knowledge of God, our creator.  

X.3) Wisdom is the knowledge that promotes our 

life and moves us forward in this competitive 

world. Therefore, it should be the main part of our 

belief.  

X.4) Any kind of knowledge that we acquire should 

be evaluated. If it contains wisdom, it should be 

added to our belief. If it lacks wisdom, it should 

always be remembered and considered for its 

worth, even if it was a worthless piece of 

information, because knowing it means not to waste 

time to re-investigate it. 

X.5) There is no knowledge that is not worth 

knowing. Some are not well understood and 

absorbed into our wisdom, others are rejected for 

lack of substance and logic. 

X.6) God communicates with us through the Mind, 

which is a sparkle from His intelligence.  

 X.7) The Mind is the only thing in existence that is 

capable of identifying God. That is why we refer to 

it as the Universal Mind. 

X.8) When the Universal Mind is well utilized, 

employed and obeyed, the outcome of our deeds 

and actions will definitely be holy and sacred.  

X.9) The Universal Mind is God within us. 

Obeying Him is the complete and ultimate prayer. 

X.10) Nothing should confuse the Mind because It 

created every thing. 

X.11) Our prayer should be thanksgiving to the 

Lord our Creator who blessed us with the Mind. 

X.12) Our prayers should be an expression of good 

wishes and enlightenment to the entire human race, 

including those who persecute us, because they do 

not know better.  

X.13) Our Prayer should not be just for want or a 

demand from God.  

 

 

 رزوش دائّبً . َ

 

. حُؼوَ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٓز٤ِ٘خ ك٢ حُل٤خس( 1.ّ

ٖٓ ه٬ُٚ َٗه٠ ا٠ُ حُؼ٢ُِ ٝٗلون حُظطٍٞحص حُظ٢ ( 2.ّ

ٔٔض ُ٘خ ٢ً طَكغ، طؼُِ ٝطيكغ رظطٍٞٗخ ا٠ُ حُٔؼَكش  ُٛ

. حُلو٤و٤ش لله، هخُو٘خ

حُلٌٔش ٢ٛ حُٔؼَكش حُظ٢ طَه٢ ك٤خط٘خ ٝطيكؼ٘خ ا٠ُ ( 3.ّ 

ٌُٜح ٣ـذ إٔ طٌٕٞ  حُـِء . ط٘خك٢ٔح٧ٓخّ ك٢ ٌٛح حُؼخُْ حٍ

. ح٧ْٛ ٖٓ ػو٤يط٘خ

اًح ًخٕ ك٤ٜخ كٌٔش . ًَ ٓؼَكش طِٜ٘خ ٣ـذ إٔ طو٤ُّْ( 4.ّ 

ٝاًح ًخٗض هخ٤ُش ٖٓ . ٣ـذ إٔ ط٠ُخف ا٠ُ ػو٤يط٘خ

حُلٌٔش، ٣ـذ إٔ ٗظًٌَٛخ ىحثٔخً رويٍ ه٤ٔظٜخ كظ٠ اًح 

ًخٗض ىٕٝ ه٤ٔش، ٧ٕ ٓؼَكظٜخ ٣ٞكَ ػ٤ِ٘خ حُظلو٤ن رٜخ َٓسٌ 

. هَٟأُ 

حُزؼٞ ٫ . ٫ ٣ٞؿي ٛ٘خى ٓؼَكش ؿ٤َ ٓئِٛش ُِؼِْ( 5.ّ

ٗلْٜٜٔ ػ٠ِ كو٤وظْٜ ٫ٝ ٤٠ٗلْٜ ا٠ُ كٌٔظ٘خ، ٝحُزؼٞ 

ٍٍ ٖٓ حُٔؼ٠٘ ٝحُٔ٘طن . ح٥هَ ٣َُكٞ ٧ٗٚ هخ

ّ.6 ) ٖٓ ٌٍ إ الله ٣وُخ١ز٘خ ٖٓ ه٬ٍ حُؼوَ، ح١ٌُ ٛٞ ٗٞ

. اىٍحًٚ

 حُؼوَ ٛٞ ح٢ُ٘ء حُٞك٤ي ك٢ حُٞؿٞى ح١ٌُ ٣ظٌٖٔ ٖٓ( 7.ّ

. ٌُٜح ٣ـذ إٔ ٤َ٘ٗ ا٤ُٚ رخُؼوَ ح٢ٌُِ. ٓؼَكش الله

ػ٘يٓخ ٣ُٔظؼَٔ حُؼوَ ح٢ٌُِ ؿ٤يحً، ٣ُٞظق ٣ٝطُخع، ( 8.ّ

. طٌٕٞ ٗظخثؾ أػٔخُ٘خ ٝأكؼخُ٘خ ٍرخ٤ٗش ٝٓويٓش

١خػظٚ ٢ٛ ح٬ُٜس . حُؼوَ ح٢ٌُِ ٛٞ الله ك٤٘خ( 9.ّ

.  حُـ٣َٛٞش

٫ ٢ٗء ٣ٌٖٔ إٔ ٣َُري حُؼوَ ٧ٗٚ رخػغ ًَ ( 10.ّ

. ٢ٗء

٬ٛط٘خ ٣ـذ إٔ طٌٕٞ طوي٣ْ حٌَُ٘ ٠ُُِٞٔ هخُو٘خ ( 11.ّ

. ح١ٌُ طٌَّ ػ٤ِ٘خ رخُؼوَ

٬ٛط٘خ ٣ـذ إٔ طٌٕٞ طؼز٤َحً ُظ٤٘ٔخصٍ ؿ٤يس ( 12.ّ

ٝط٣َٞ٘حً ٌَُ حُـْ٘ حُز١َ٘ رٔخ ك٤ْٜ ح٣ٌُٖ ٠٣طٜيٝٗ٘خ 

.  ٧ْٜٗ ٫ ٣يًٍُٕٞ ٓخًح ٣لؼِٕٞ

٬ٛط٘خ ٣ـذ إٔ ٫ طٌٕٞ كو٢ ُِلخؿش أٝ ُطِذ ( 13.ّ

ِقِ ٖٓ  .الله ُٓ
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X.14) Our prayer should not be conditioned, 

restricted or otherwise, because the day we were 

born we were blessed by God, who provided us 

with everything we need. 

X.15) Our prayer should be in faith and not for fear 

and/or personal gains and benefits.  

X.16) Godôs wisdom is what we should seek; it is 

the Mind that is within us. 

X.17) Let our worship be practiced by faith and 

deed as well as by duty and words. 

X.18) Worship is an admission that God is the Lord 

our Creator. 

X.19) Worship is a prayer and not specific words 

and/or a physical posture. 

X.20) To pray for a material benefit is to demote 

oneôs self from a spiritual entity into a material one, 

thus becoming a commodity that could be traded 

and possessed by whomever has the power. That is, 

a demotion of oneôs self, from a perfect freedom 

into a degrading slavery. 

X.21) God does not need our sacrifice; we owe 

Him complete obedience.  

X.22) God does not want our offerings, we need his 

pity.  

X.23) God does not want us to pray to Him with 

words alone. He wants us to be Truthful and 

faithful in words and deeds.  

X.24) God does not want us to fast and deprive our 

bodies from the necessary nourishment. He wants 

us to excise fallacies and falsehood out of our 

believes and behavior.  

X.25) God does not want us to pay Him homage 

through pilgrimage trips to sacred sites. He wants 

us to reject the villain and the aggressor.  

X.26) We owe God our adoration in every era. We 

should accept cheerfully whatever comes from Him 

and we should submit to His will. 

X.27) Godôs glory is within those who uphold His 

instruction, because they shall triumph.  

X.28) People need Godôs attention. God does not 

need peopleôs attention.  

 

 

٬ٛط٘خ ٣ـذ إٔ ٫ طٌٕٞ ١َٝ٘ٓش، ٓليٝىس أٝ ( 14.ّ

ٌ٘ ٫ٝىط٘خ رًٍُٞ٘خ ٖٓ الله ح١ٌُ ٝ ُٓ كَ ُ٘خ ًَ ؿ٤َٙ، ٧ٗٚ ٝ

. ٓخ ٗلظخؽ ا٤ُٚ

٬ٛط٘خ ٣ـذ إٔ  طٌٕٞ ٛخىٍس ػٖ ا٣ٔخٕ ٤ُْٝ ( 15.ّ

. هٞكخً أٝ ُلخؿش أٝ ٓ٘لؼش ٗو٤ٜش

كٌٔش الله ٢ٛ ٓخ ٗٔٔٞ ا٤ُٚ؛ ٢ٛٝ حُؼوَ ح١ٌُ ٛٞ ( 16.ّ

. ك٤٘خ

ُ٘ٔخٍّ ٬ٛط٘خ رخ٣٩ٔخٕ ٝحُلؼَ ًٔخ رخُٞحؿذ ( 17.ّ

. ٝح٬ٌُّ

. ٗخ ٝهخُل٘خحُؼزخىس ٢ٛ ح٩هَحٍ رؤٕ الله ٛٞ ٫ٞٓ( 18.ّ

ؼ٤ّ٘ش أٝ ٟٝغ ( 19.ّ ُٓ حُؼزخىس ٢ٛ ٬ٛس ٤ُْٝ ًِٔخص 

ؼ٤ّٖ ُٓ . ؿٔي١ 

ح٬ُٜس ٖٓ أؿَ ؿخ٣ش ٓخى٣ش ٛٞ طي٢ٗ حُ٘لْ ٖٓ ( 20.ّ

حَُٝكخ٤ٗخص ا٠ُ حُٔخى٣خص، ٌٌٝٛح طُٜزق ٓخىس ٣ظخؿَ رٜخ 

ٌٝٛح طي٢ٗ ُِ٘لْ ٖٓ حُل٣َش حُٔطِوش . ٣ٝٔظٌِٜخ حُوخىٍٕٝ

. ا٠ُ حُؼزٞى٣ش

ي٣ٕ٘ٞ ُٚ إ الله ٍ( 21.ّ ُٓ ٣ْ رلخؿش ا٠ُ ط٠ل٤خط٘خ؛ ٗلٖ 

. رخُطخػش حٌُخِٓش

إ الله ٤ُْ رلخؿش ُوَُرخٗ٘خ، ٗلٖ رلخؿش  ا٠ُ ( 22.ّ

. ٍكٔظٚ

٣َ٣يٗخ . إ الله ٫ ٣َ٣يٗخ إٔ ٢ُِٜٗ ُٚ رخ٬ٌُّ كو٢( 23.ّ

. إٔ ٌٕٗٞ ٛخىهٕٞ ٝٓوِٜٕٞ ك٢ حُوٍٞ ٝحُؼَٔ

إ الله ٫ ٣َ٣يٗخ إٔ ّٜٗٞ ٝٗلَّ ؿٔيٗخ ٖٓ ( 24.ّ

رَ ٣َ٣يٗخ إٔ ٗٔظؤَٛ حُؼيّ ٝحُزٜظخٕ . ُـٌحء ح١ٍَٝ٠ُح

. ٖٓ ػو٤يط٘خ ٝطَٜك٘خ

إ  الله ٫ ٣َ٣يٗخ إٔ ٗلؾ ا٤ُٚ ٖٓ ه٬ٍ ٍك٬ص ( 25.ّ

اٗٔخ ٣َ٣يٗخ إٔ ٗظزَأ ٖٓ ح٧رخُٔش . كؾ ا٠ُ أٓخًٖ ٓويٓش

.  ٝحُطـ٤خٕ

ّ.26 ) ٍَ ي٣ٕ٘ٞ رظٞك٤ي الله ك٢ ًَ ػٜ ُٓ ٣ٝـذ إٔ . اٗ٘خ 

. ٛيٍ ػ٘ٚ ٣ٝـذ إٔ ُِْٗٔ ٤ُ٘ٔجظٚٗظوزَ رخ٠َُٟ ًَ ٓخ ١

إ ٓـي الله ٛٞ ك٢ ٛئ٫ء ح٣ٌُٖ أ٣يٝح طؼخ٤ُٔٚ، ( 27.ّ

. ٧ْٜٗ ٓٞف ٣٘ظَٜٕٝ

إ حُ٘خّ رلخؿش ا٠ُ حٛظٔخّ الله رْٜ، ٝالله ٤ُْ ( 28.ّ

. رلخؿش ا٠ُ حٛظٔخّ حُ٘خّ رٚ
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X.29) Without Godôs pity the human race cannot 

survive in this competitive world. 

X.30) Godôs pity in us is a perfect Mind that is 

capable of exultation and jubilation, glory be to 

Him. 

X.31) Being truthful is a permanent prayer that 

exalts humans and allows them to excel above all 

Godôs creation.  

X.32) Prayer without the truth is a false pretense 

that leads to the demoralization of the human race.  

X.33) When the Truth is practiced Godôs 

instructions are sustained and preserved. 

X.34) Stand for what is right and you will stand 

erect. 

X.35) The body, being a material entity could be 

disposed of by humans and beasts, but the Soul 

which is spiritual, is untouchable by anyone except 

by its Creator.  

X.36) Production is creation, re-production is not. 

X.37) Domination should be denounced by all 

because every person was born free.  

X.38) Independence is a right granted to us by God 

to Whom we owe our life and obedience.  

X.39) To sacrifice oneôs life for the protection of 

righteousness and the Truth is a glorious act.  

X.40) Death should not be demanded from anyone, 

because it interrupts the life that was granted by the 

Creator and to Whom it belongs. 

X.41) Equality among humans is decreed by God, 

everyone should adhere to it.  

X.42) Equality is a fair gift from the Lord to all His 

creation. It is not a decision of a certain group, or a 

right granted to certain individuals. 

X.43) Since people have no control over the place 

of their birth, the color of their skin, the religion 

they are born into, or a choice of being born males 

or females. Then people should not discriminate 

against different ethnic groups, different religious 

groups, or the other sex. 

X.44) Moderation is the best position to be in, 

because the other two sides are radical and extreme.  

 

 

ٖٓ ىٕٝ ٍكٔش الله ٫ ٣ويٍ حُـْ٘ حُز١َ٘ إٔ ( 29.ّ

. ٣٘ـٞ ٖٓ حُٔ٘خكٔش ك٢ ٌٛٙ حُل٤خس

ٕ ٍكٔش الله ك٤٘خ ٢ٛ حُؼوَ حٌُخَٓ حُوخىٍ ػ٠ِ ا( 30.ّ

. حُظ٤َِٜ ٝح٫رظٜخؽ، ٝحُظٔـ٤ي ُٚ

إٔ طٌٕٞ ٛخىهخً ٢ٛ ٬ٛس ىحثٔش طَكغ حُزَ٘ ( 31.ّ

. ٝطٌْٜٔ٘ ٖٓ حُظلٞم  ػ٠ِ ؿ٤ٔغ هِن الله

ح٬ُٜس ٖٓ ىٕٝ حُٜيم ٢ٛ ُػْ ُحثق ٣وٞى ( 32.ّ

. حُـْ٘ حُز١َ٘ ا٠ُ حُلٔخى

. ص طؼخ٤ُْ الله ٝطلُلعػ٘يٓخ ٣ٔخٍّ حُٜيم طؼُذ( 33.ّ

. هق ٓغ حُلن طوق ٓ٘ظٜزخً ( 34.ّ

حُـٔي، ح١ٌُ ٛٞ ٖٓ حُٔخىس ٣ٌٖٔ إٔ ٣و٢٠ ػ٤ِٚ ( 35.ّ 

خ حُ٘لْ حُظ٢ ٢ٛ ٍٝكخ٤ٗش، ٫ ٣ٜٔٔخ  ّٓ حُزَ٘ ٝحُل٤ٞحٕ، أ

. أكي ا٫ هخُوٜخ

. ح٩ٗظخؽ ٛٞ هِن، اػخىس ح٩ٗظخؽ ٤ُٔض هِن( 36.ّ 

ٕ ًَ اٗٔخٕ ح٤ُٔطَس ٣ـذ إٔ ٣َك٠ٜخ حُـ٤ٔغ ٧( 37.ّ 

ُي كَحً  ُٝ .

حُل٣َش كنٌ هيٜٓخ ُ٘خ الله ح١ٌُ ٗي٣ُٖ ُٚ رل٤خط٘خ ( 38.ّ 

. ١ٝخػظ٘خ

إٔ ٠ُ٣ل٢ ح٩ٗٔخٕ رل٤خطٚ ُلٔخ٣ش حُو٤َ ٝحُلن (  39.ّ

ٌَ ػظ٤ْ . ٛٞ ػٔ

حُٔٞص ٣ـذ إٔ ٫ ٣طُِذ ٖٓ أكي، ٧ٗٚ ٣وٜق (  40.ّ

. حُل٤خس حُظ٢ طٌَّ رٜخ ػ٤ِ٘خ حُوخُن ح١ٌُ ٣ٌِٜٔخ

حس ر٤ٖ حُزَ٘ ٜٜٗخ الله ٝػ٠ِ حُـ٤ٔغ حُظو٤ي حُٔٔخٝ( 41.ّ

.    رٜخ

اٜٗخ . حُٔٔخٝحس ٢ٛ ٛي٣ش ػخىُش ٖٓ ح٠ُُٞٔ ا٠ُ هِوٚ( 42.ّ

. ٤ُٔض هَحٍحً ُلجش ٓؼ٤٘ش، أٝ كن أػُط٢ ٧كَحى ٓؼ٤٘٤ٖ

رٔخ إٔ ح٩ٗٔخٕ ٤ُْ  ُٚ حُوَحٍ رٌٔخٕ ٫ٝىطٚ، ( 43.ّ 

 ًُ ُي ك٤ٚ، أٝ حُو٤خٍ ٤ُِيٝح  ُٝ ًٍٞحً أّ ُٕٞ ؿِيٙ، حُي٣ٖ ح١ٌُ 

ٌُُي  ٣ـذ ػ٠ِ ح٩ٗٔخٕ إٔ ٫ ٤ُٔ٣ِ ر٤ٖ حُـٔخػخص . اٗخع

. حُؼَه٤ش ٝحُي٤٘٣ش حُٔوظِلش، ٝحُـْ٘ ح٥هَ

ح٫ػظيحٍ ٛٞ حكٖٔ ٟٝغ ٧ٕ حُطَك٤ٖ ح٥ه٣ََٖ ( 44.ّ

. ْٛ أ٢ُٞٛ ٝٓظطَف

 

 

X.45) Competition does not necessarily mean who is 
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better, it means who is best. 

X.46) Damnation is beyond humans; it is an 

authority particular to the Creator.  

X.47) Superiority is a spiritual quality, people are 

capable of enhancing it or causing it to deteriorate.  

X.48) To be informed is a blessing. To practice and 

share oneôs information is a duty towards humanity.  

X.49) Obligation should not be a burden on anyone. 

It should be dispensed with pleasure and 

enjoyment.  

X.50) Giving is sharing, and sharing is one of the 

greatest attributes to humanity.  

X.51) Remember that what you have now was 

bestowed upon you, and when you give from it, you 

are bestowing upon others. Therefore, you are 

continuing a process that was designed by a Just 

Creator, Who does not discriminate among His 

Creation. Therefore, the created should conform to 

his Maker and refrain from discrimination.  

X.52) Hate is a negative emotion that does not 

concur with Godôs instructions. It is the enemy 

within the human race that if not controlled could 

eliminate the whole human race. 

X.53) Negative thoughts, deeds and actions lead to 

suffering, misery and death. 

X.54) Vengeance is an explosion of stored hatred 

that has been accumulating within a person. 

Therefore it is a negative emotion that should not 

be nourished or pursued. So emphasize the positive. 

X.55) A tap on the shoulder may awaken peopleôs 

conscience and straighten them out, whereas a kick 

in the back could cause them to react violently. 

X.56) Animosity is an act of antagonism that defies 

Godôs instructions. It is an accumulation of hatred 

that the bearer does not want to let go.  

X.57) Animosity is like fire; it hurts where it is 

burning more than to whom it is meant.  

X.58) The carrier of hate suffers more than the one 

who is hated. Therefore, it is a self-defying emotion 

that should not be practiced at all. 

X.59) Judgment is a commitment.  

X.60) Commitments should conform to a clean 

conscience.  

حُٔ٘خكٔش ٫ طؼ٢٘ ٖٓ ٛٞ ح٧ػظْ رَ طؼ٢٘ ٖٓ ( 45.ّ

. ٛٞ ح٧كٖٔ

حص ح٩ٗٔخٕ؛ اٜٗخ ِٓطش ( 46.ّ ح٩ىحٗش ٤ُٔض ٖٓ ٤ِِّٓ

. ٤ِّٔٓس ُِوخُن

حُظلٞم ٛٞ ٛلش ٍٝكخ٤ٗش، ح٩ٗٔخٕ ربٌٓخٗٚ إٔ ( 47.ّ 

.  ٣ؼُُِٛخ أٝ ٣لٔيٛخ

ُٔ٘خًٍش ك٢ . ح٩ىٍحى ٗؼٔش( 48.ّ ٔخٍٓش ٝحُ ُٔ ٝحُ

. حُٔؼِٞٓخص ٢ٛ ٝحؿزخص طـخٙ ح٩ٗٔخ٤ٗش

٣ـذ . حُٞحؿذ ٣ـذ إٔ ٫ ٣ٌٕٞ ػزجخً ػ٠ِ أكي( 49.ّ 

. إٔ ٣ٔخٍّ ربٓظٔظخع ٝكَف

ُٔ٘خًٍش ٢ٛ أْٛ ٓخ ( 50.ّ  ُٓ٘خًٍش، ٝحُ حُؼطخء ٛٞ 

. ٣ُ٘ٔذ ا٠ُ ح٩ٗٔخ٤ٗش

ح طِٔي ح٥ٕ ًخٕ ٛزش ُي، ٝػ٘يٓخ طؼط٢ طًٌَ إٔ ّ( 51.ّ

ٝرٌٜح طٌَٔ حُ٘ظخّ  ح١ٌُ ٟٝؼٚ . ٓ٘ٚ ٣ٌٕٞ ٛزش ٦ُه٣َٖ

ٌُٜح ػ٠ِ حُٔوِٞم إٔ . هخُن ػخىٍ ٫ ٤ُٔ٣ِ ر٤ٖ هِوٚ

. ٣ط٤ُغ هخُوٚ ٣ٝٔظ٘غ ػٖ حُظ٤٤ِٔ

. حٌَُح٤ٛش ٢ٛ حٗلؼخٍ ِٓز٢ ٫ٝ ٣ظلن ٓغ طؼخ٤ُْ الله( 52.ّ 

ُْ ٠ُ٣ز٢ ٣ٌٖٔ إٔ اٗٚ حُوٜخّ ىحهَ حُـْ٘ حُز١َ٘ ٝإ 

. ٣و٢٠ ػ٠ِ حُـْ٘ حُز١َ٘ رٌخِٓٚ

ح٧كٌخٍ ٝح٧ػٔخٍ ٝح٧كؼخٍ حُِٔز٤ش طوٞى ا٠ُ ( 53.ّ 

.      حُؼٌحد، حُظؼخٓش ٝحُٔٞص

ح٫ٗظوخّ ٛٞ حٗلـخٍ حُلوي حُٔوِٕ ٝح١ٌُ طَحًْ ( 54.ّ

ٌُٜح كٜٞ حٗلؼخٍ ِٓز٢ ٣ـذ إٔ ٫ ٣ـٌُٟ أٝ . ىحهَ حُلَى

.  ٣خص ٝحؿذٝحُظ٤ًَِ ػ٠ِ ح٣٩ـخد. ٣ُٔخٍّ

ٗوَس هل٤لش ػ٠ِ حٌُظق ٣ٌٖٔ إٔ طُٞهع ٤َٟٔ ( 55.ّ 

حُ٘خّ ٝطوُْٜٞٓ، ر٤٘ٔخ ٍكٔش ك٢ حُولخ ٣ٌٖٔ إٔ طـؼِْٜ 

. ٣٘لؼِٕٞ رخُؼ٘ق

اٜٗخ . حٌَُح٤ٛش ٢ٛ طَٜف ػيحث٢ ٣ظليٟ أَٓ الله( 56.ّ 

. طَحًْ ٠ُِـ٤٘ش حُظ٢ طٔٔي رٜخ كخِٜٓخ

ط٘زؼغ  حٌَُح٤ٛش ٢ٛ ًخُ٘خٍ؛طئ١ًُ رخٌُٔخٕ ح١ٌُ( 57.ّ 

. ٖٓ أًؼَ ٖٓ حٌُٔخٕ ح١ٌُ طوٜيٙ

ٌٝٛح  حٗلؼخٍ . حٌُخٍٙ  ٣ظؼٌد أًؼَ ٖٓ حٌَُٔٝٙ( 58.ّ 

. ٣يَُٓ حٌُحص ٣ٝـذ إٔ ٫ ٣ُٔخٍّ

. حُو٠خء ٛٞ ػٜيٌ ٝٝػي( 59.ّ 

. حُؼٜي ٣ـذ إٔ ٣ظو٤ي ر٤ٔ٠َ ٛخفٍ ( 60.ّ 

X.61) To judge someone, one must have all the 
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necessary information pertaining to that person, 

without which fairness cannot be established.  

X.62) Oneôs judgment should be fair and free from 

any reasonable doubt. 

X.63) To forecast something that could influence 

the lives of a group of people is a responsibility that 

should not be taken lightly. Since it could change 

peopleôs destiny and future it should be a sincere 

prediction based on an insightful knowledge, wise 

information and established facts, and not a false 

prognosis. 

X.64) Pretense is a self-misleading act that fools 

those who are acting it more than anyone else. 

X.65) The first step to correct wrong doings is to 

recognize them as such.  

X.66) To be wrong and divert from the Truth is a 

sin that can only be rectified by redeeming oneself 

and attempting to correct oneôs mistake. To execute 

such an endeavor one has to be sincere and 

Truthful. 

X.67) Love is not only a promise, it is a behavior.  

X.68) To express your love by words is sweet to 

the ear, but to express it by deeds is sweeter to the 

Soul.  

X.69) Do not hesitate to give others what you 

truthfully desire them to give to you.  

X.70) Protection of Creation is an obligation of the 

human race who was designated by God to be the 

custodians of His Creation.  

X.71) To protect is to care, to care one must be 

sincere, to be sincere one must be Truthful. 

X.72) Since words express intentions, truthful 

words leads to trust and confidence, thus peace and 

harmony are established.  

X.73) Words are received as sounds. When they are 

spoken softly they are perceived in faith, but when 

they are uttered in a threatening tone, they are 

perceived as a threat that could be confronted with 

aggression. 

X.74) A friend is welcomed by hugs, and a foe is 

chased by battle. 

X.75) To believe in fallacies is to be a hostage to 

ignorance.  

 

ٓوخٟخس اٗٔخٕ ٓخ  ٣ـذ ػ٠ِ حُوخ٢ٟ إٔ ٣ٌٕٞ ٍ( 61.ّ

ػ٘يٙ ًَ حُٔؼِٞٓخص ح٬ُُٓش ػٖ ًُي حُ٘وٚ ٧ٗٚ ٖٓ 

. ىٕٝ ًُي ٫ طؼُزََّضْ حُؼيحُش

كٌْ حُلَى ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ػخى٫ً ٝهخ٤ُخً ٖٓ حُ٘ي ( 62.ّ

. حُٔؼوٍٞ

إٔ ٗظٌٜٖ  ر٢٘ء هي ٣ئػَ ػ٠ِ ك٤خس ٓـٔٞػش ٖٓ ( 63.ّ 

ٝرٔخ إٔ ًُي . ٓظٜخٕ رٜخحُ٘خّ ٛٞ ٓٔج٤ُٞش  ٣ـذ إٔ ٫ ١ُ 

حُظ٘زئ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ـ٤َ ٤َٜٓ ٝٓٔظوزَ حُ٘خّ ٣ـذ كخ٧َٓ 

٣ٔظيػ٢ إٔ ٣ٌٕٞ حُظ٘زئ َٓطٌِ ا٠ُ ٓؼَكش ػخهزش 

. ٝٓؼِٞٓخص ك٤ٌٔش ٝكوخثن ػخرظش، ٤ُْٝ ا٠ُ طٌٜٖ ًخًد

ٔخ٤ٍٓٚ أًؼَ ٖٓ ( 64.ّ  ُٓ ح٫ىػخء ٛٞ ػَٔ ٠َِٓ ٣ويع 

. ٓخ ٣ويع ح٥ه٣َٖ

ٛل٤ق ح٧هطخء ٛٞ ح٫ػظَحف حُوطٞس ح٠ُُٝ٧ ُض( 65.ّ 

. رٜخ ًؤهطخء

ٌٗذ  ٝػ٠ِ ٬ٍٟ ٛٞ هط٤جش طؼُخُؾ ( 66.ّ ُٓ إٔ طٌٕٞ 

ُٝظ٘ل٤ٌ ًُي ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ . رخُظلٍَ ٝطٜل٤ق حُٔٞء

 .ح٩ٗٔخٕ  ٓوِٜخً ٝٛخىهخً 

. حُٔلزش ٤ُٔض ٝػيحً رَ ًِٓٞخً ( 67.ّ

طؼز٤َ حُٔلزش رخ٬ٌُّ ك٬ٝس ٨ًُُٕ، ٝطؼز٤َٙ (  68.ّ

. ٝس ُِ٘لْرخ٧كؼخٍ حًؼَ ك٬

٫ طظؤهَ ػٖ اػطخء ح٥ه٣َٖ ٓخ طظ٠٘ٔ  ْٜٓ٘ إٔ ( 69.ّ

. ٣ؼطٞى ٝرٌَ اه٬ٙ

كٔخ٣ش حُوِن ٢ٛ ٝحؿذ ػ٠ِ  حُزَ٘ ح١ٌُ ( 70.ّ

. حهظخٍْٛ الله إٔ ٣ٌٞٗٞح حُٞٛخ٣خ ػ٠ِ هِوٚ

إٔ طل٢ٔ ٛٞ إٔ طٜظْ، ٝإٔ طٜظْ ٣ـذ إٔ طٌٕٞ ( 71.ّ

. ٓوِٜخً، ُٝظٌٖ ٓوِٜخً ٣ـذ إٔ طٌٕٞ ٛخىهخً 

رٔخ إٔ حٌُِٔخص طؼُزَّ ػٖ حُ٘ٞح٣خ، كبٕ حٌُِٔخص  (72.ّ 

حُٜخىهش طوٞى ا٠ُ حُؼوش  ٝح١٫ٔج٘خٕ، ٌٌٝٛح ٣ظلون حُِْٔ 

. ٝحُطٔؤ٤ٗ٘ش

ٝػ٘يٓخ طوُخٍ رٜيٝء . حٌُِٔخص طُٔظوزَ ًؤٛٞحص(  73.ّ

طوُزَ رؼوش، ٌُٖٝ ػ٘يٓخ طُِلع ًبٌٗحٍ طلُْٜ ًظٜي٣ي ٝطوُخرَ 

. رخُؼيحء

. ٟخٕ ٝحُوْٜ رخُؼَحى٣ُٔظوزَ حُٜي٣ن رخ٧ف(  74.ّ

. إٔ طئُٖٓ رخُزٜظخٕ ٛٞ إٔ طٌٕٞ أ٤َٓحً ُِـَٜ( 75.ّ
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X.76) To falsify facts is to defy Godôs instructions 

and divert from the senses. 

X.77) To promote ignorance is a betrayal that 

would result in self-defiance.  

X.78) Oneôs deeds influence oneôs life - if these 

deeds are well intended, he or she is awarded in 

accordance to his/her intentions.    

X.79) A goal could be better achieved by a good 

intention.  

X.80) When the purpose is sincere the result is 

good.  

X.81) When one intends to hurt others he or she 

feels the guilt that could very well cause him/her an 

equal or maybe a greater amount of harm. 

X.82) A good return from people is based on a 

good investment in humanity. 

X.83) Important decisions should be based on a 

collective interest. 

X.84) When a personal decision results in an 

infringement on the lives and freedom of others, it 

is regarded as a selfish act that would invite 

confrontation, thus resulting in death and injury 

which are denounced by our Creator. 

X.85) Wealth may buy material possessions, but it 

does not cure a disease or promote true happiness. 

Its value should not deceive people and its use 

should not mislead the human race.  

X.86) Manhood is not measured by oneôs virility or 

physical might, it is determined by oneôs faith, 

duty, responsibility and obligation.  

X.87) Courage is not an action that scares others; it 

is a deed that promotes love and understanding. 

X.88) People are graded by their positive 

achievements and not by their destructive methods.  

X.89) Achievers are rewarded according to the 

scope of their achievements.  

X.90) The scale of satisfaction is measured by the 

thrill of achievement.  

X.91) Joy is in achievements and its prospect  

X.92) The more the beneficiaries of an 

achievement, the more the scope of the achiever 

and the higher the worth. 

 

إٔ طُ٘ٞٙ حُلوخثن ٛٞ طليٍ ٧َٓ الله ٝهَٝؽ ػٖ  ( 76.ّ

. حُٜٞحد

إٔ طؼُُِ حُـَٜ ٛٞ ه٤خٗش ٝٗظ٤ـظٜخ ٛٞ طليٍ  ( 77.ّ

. ُِ٘لْ

إ ًخٗض طِي . أكؼخٍ حُلَى ط٘ؼٌْ ػ٠ِ ك٤خطٚ( 78.ّ 

. ح٧كؼخٍ ه٤َ ًٞكت ٛخكزٜخ رويٍ ٗٞح٣خٙ

. ٗٞح٣ش حُـ٤يس٣ظلون حُٜيف رخٍ( 79.ّ

. ػ٘يٓخ ٣ٌٕٞ حُوٜي ؿ٤يحً طٌٕٞ حُ٘ظ٤ـش ؿ٤يس( 80.ّ 

ػ٘يٓخ ١ٞ٘٣ حُلَى ػ٠ِ ا٣ٌحء ح٥ه٣َٖ ٣٘ؼَ ( 81.ّ  

ًٟ  ٣ٔخ١ٝ أٝ ٣لٞم ًُي . رٌٗذ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٔزذ ُ٘لٔٚ آً

حَُٔىٝى حُـ٤ي ٖٓ حُ٘خّ ٣ؼظٔي ػ٠ِ ح٫ٓظؼٔخٍ ( 82.ّ 

. حُـ٤ي ك٢ ح٩ٗٔخ٤ٗش

إٔ طؼظٔي ػ٠ِ حُِٜٔلش حُوَحٍحص حُٜٔٔش ٣ـذ ( 83.ّ

. حُؼخٓش

ػ٘يٓخ طٌٕٞ ٗظ٤ـش هَحٍ حُلَى طؼي٣خً ػ٠ِ ك٤خس (  84.ّ

ٝك٣َش ح٥ه٣َٖ، ٣ؼُظزَ ًُي ػَٔ أٗخ٢ٗ ٣يػٞ ا٠ُ 

حُٔٞحؿٜش، ٣ٝ٘ظؾ ػٖ ًُي حُٔٞص ٝح٧ًٟ حٌُِحٕ ٛٔخ 

. ُٓٔظٌَ٘حٕ ٖٓ حُوخُن

حُؼَحء ٣ٌٖٔ إٔ ٣٘ظ١َ أ٬ٓى ٓخى٣ش، ٌُ٘ٚ ٫ ( 85.ّ

ه٤ٔظٚ ٣ـذ إٔ ٫ . ٝ ٣ئٖٓ ٓؼخىس طخٓش٣٘ل٢ ٖٓ حَُٔٝ أ

طويع  حُ٘خّ ٝحٓظؼٔخُٚ ٣ـذ إٔ ٫ ٠٣َِ حُـْ٘ 

. حُز١َ٘

حَُؿُٞش ٫ طوُخّ ر٘٘خ١ ٝهٞس حُلَى، اٗٔخ طلُيى ( 86.ّ

. رب٣ٔخٕ حُلَى ٝٝحؿزخطٚ ٝٓٔج٤ُٞخطٚ ٝطؼٜيٙ

حُ٘ـخػش ٢ٛ ٤ُٔض ٓخ ٣و٤ُق ح٥ه٣َٖ، اٗٔخ ٢ٛ ( 87.ّ

. ْٛحُلؼَ ح١ٌُ ٣طٍُٞ حُٔلزش ٝحُظق

طُٜ٘ق حُ٘خّ رلٔذ ٓآػَْٛ ح٣٩ـخر٤ش  ٤ُْٝ ( 88.ّ 

يَٓس ُٔ . رؤٓخ٤ُزْٜ حُ

٘ـِٕٝ رلٔذ ٓـخٍ اٗـخُحطْٜ( 89.ّ ُٔ .  ٣ٌُخكؤ حُ

. ٤ِٓحٕ ح٠َُٟ ٣وُخّ رزٜـش ح٩ٗـخُ( 90.ّ 

. حُلَكش رخ٩ٗظخؽ ٝآٌخ٤ٗخطٚ( 91.ّ 

ًِٔخ ًؼَ حُٔٔظل٤يٕٝ ٖٓ اٗظخؽٍ ٓخ ًِٔخ ًخٕ  ( 92.ّ 

٘ظؾ أٝ ُٔ . ٓغ ٝه٤ٔظٚ أًزَٓـخٍ حُ
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X.93) Indulgence in the welfare of humans is a 

legitimate claim by every person.  

X.94) To achieve a common goal is a revival of 

creation.  

X.95) Manners are a reflection of oneôs self. 

X.96) Oneôs deeds magnify oneôs image. 

X.97) Fundamentalism should be a common cause 

and an endeavor by all to promote and preserve all 

Godôs Creation and not a selective part of it.  

X.98) When it comes to humanity, it is not a matter 

of majority and minority. It is a pledge and promise 

that all that was created belongs to God alone, and 

all that belongs to God is accepted by all without 

any discrimination. 

X.99) A true handicapped person is not the one 

who lost the use of an arm, a leg, or the senses. It is 

the one who is inhibited and unresponsive to Godôs 

instructions.  

X.100) A true blind person is not the one, who 

cannot see with his or her eyes, it is the one who 

cannot see Godôs directions. 

X.101) A true speechless person is not the one is 

voiceless, it is the one who cannot speak the Truth. 

X.102) A true deaf person is not the one who 

cannot hear sounds; it is the one who does not hear 

Godôs wisdom. 

X.103) A true illiterate is not the one who cannot 

read and write it is the one who shuts off his or her 

Mind when It is guiding them to salvation. 

X.104) A true infidel is a person who does not 

acknowledge God our Creator and His Messenger, 

the Universal Mind. 

X.105) A truly inquisitive person is the one who 

seeks knowledge.  

X.106) The route to knowledge is through the 

Mind.  

X.107) True knowledge is the education that 

promotes Godôs Creation.  

X.108) Happiness is not a full belly; it is a full 

Mind.  

X.109) The unknown exists until it is felt, 

recognized and comprehended, then it evaporates. 

 

ح٫ٗـٔخّ ك٢ ٗؤٕ حُزَ٘ ٛٞ حٓظلوخم َٗػ٢ ٌَُ ( 93.ّ

. كَى

. ٛيف ٗخَٓ ٛٞ اك٤خء ُِوِن طلو٤ن( 94.ّ

. حُِٔٞى ٣ؼٌْ ٗل٤ٔش حُلَى(  95.ّ

. أػٔخٍ حُلَى طؼُظْ ٛلخطٚ( 96.ّ

ح٣٩ٔخٕ حُي٢٘٣ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٓززخً ٓ٘ظًَخً (  97.ّ

ٝٓٔؼ٠ ٖٓ حُـ٤ٔغ ُظؼ٣ِِ ٝكلع ؿ٤ٔغ هِن الله، ٤ُْٝ 

. كو٢ ُظؼ٣ِِ ك٣َنً ٓؼ٤ٖ ْٜٓ٘

اٜٗخ ػٜي . ح٩ٗٔخ٤ٗش ٤ُٔض رخ٧ًؼ٣َش أٝ ح٧ه٤ِش( 98.ّ

ٝٝػي رؤٕ ًَ حُوِن ِٓي الله ٝكيٙ، ًَٝ ٓخ ٣وٚ الله 

.       ٛٞ ٓوزٍٞ ٖٓ ىٕٝ أ١ ط٤٤ِٔ

ؼخم حُلو٤و٢  ٤ُْ ٛٞ ح١ٌُ كوي حٓظؼٔخٍ ًٍحع، ( 99.ّ ُٔ حُ

اٗٔخ ٛٞ ح١ٌُ طٔ٘غ ُْٝ ٣ٔظـذ ٧َٓ . أٝ هيّ، أٝ كٞحٓٚ

. الله

ح٧ػ٠ٔ حُلو٤و٢  ٤ُْ ٛٞ ح١ٌُ ٫ ٣َٟ رؼ٤٘٤ٚ، ( 100.ّ 

. ٛٞ ح١ٌُ ٫ ٣َٟ طٞؿ٤ٚ اللهاٗٔخ 

ح٧رٌْ حُلو٤و٢  ٤ُْ ٛٞ ح١ٌُ ٫ ٣ويٍ ػ٠ِ ( 101.ّ

. ح٬ٌُّ، اٗٔخ ٛٞ ح١ٌُ ٫ ٣٘طن رخُلن

ح٧ْٛ حُلو٤و٢  ٤ُْ ٛٞ ح١ٌُ ٫ ٣ٔٔغ ( 102.ّ

. ح٧ٛٞحص؛ اٗٔخ ٛٞ ح١ٌُ ٫ ٣ٔٔغ كٌٔش الله

ح٢ُٓ٧ حُلو٤و٢  ٤ُْ ٛٞ ح١ٌُ ٫ ٣ظٌٖٔ ٖٓ ( 103.ّ 

س، اٗٔخ ٛٞ ح١ٌُ طٜيٟ ُِؼوَ ػ٘يٓخ أٍٗيٙ حُوَحءس ٝحٌُظخد

. ا٠ُ ٣َ١ن حُ٘ـخس

حٌُخكَ حُلو٤و٢ ٛٞ ح١ٌُ طٌَ٘ لله هخُو٘خ ( 104.ّ 

. َُُٝٓٞٚ، حُؼوَ ح٢ٌُِ

حُل٢ُٞ٠ حُلو٤و٢ ٛٞ ح١ٌُ ٣ٔؼ٠ ا٠ُ حُٔؼَكش ( 105.ّ

. حُلو٤و٤ش

. ٣َ١ن حُٔؼَكش ٢ٛ ٖٓ ه٬ٍ حُؼوَ( 106.ّ

حُظ٢ طؼُُِ هِن حُٔؼَكش حُلو٤و٤ش ٢ٛ حُٔؼَكش ( 107.ّ

. الله

. حُٔؼخىس ٤ُٔض رط٘خً ٓٔظِتً، اٜٗخ ػوَ ٓٔظِت( 108.ّ 

حُٔـٍٜٞ ٣زو٠ ًٌُي كظ٠ ٣ٜزق ِٓٔٞٓخً، ( 109.ّ 

ف ػ٤ِٚ ٣ٝلُْٜ، ٝرؼيٛخ ٣ظزوَ َّ . ٣ٝؼَُ
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X.110) Wisdom is true knowledge of the methods, 

manners, systems and modes that salvage, protect 

and benefit Godôs Creation in general, and the 

human race in particular. 

X.111) True knowledge could only be collected and 

assembled by the faithful whose judgment is 

derived from a pure Mind and not from myth and 

fallacies. 

X.112) Ambition without knowledge is like a body 

without life. 

X.113) Being neutral is being reluctant to interfere 

and help save a person, not necessarily from others, 

but very possibly from that person himself or 

herself. 

X.114) Perfection should not be measured by oneôs 

self, it should be pronounced sincerely by others.  

X.115) Perfection is a free Mind that perseveres, 

persists and carries on with Godôs instruction. 

X.116) Medicine is needed for the treatment of 

disease.  

X.117) Solutions are needed to find an answer to 

our problems, difficulties and serious situations.  

X.118) A free and true Mind is well equipped 

through Its curious and inquisitive nature, to 

explore disease and problems, to find the medicine 

needed, and the solution, and to minimize our 

sufferings and promote the quality of our life. 

X.119) Music is a tune and melody that is sweet to 

the ears. When played with a song it attracts 

attention. If the verses are wise and decent the 

poetry could enhance our life. When the words are 

erotic they would stir the animal in us and reduce 

us to its level. When the words are provocative they 

could lead us to actions that could result in anguish 

and regret. 

X.120) Passion is a longing for enjoyment and 

satisfaction. It is the state of being mentally or 

physically anguished, or being in serious trouble. It 

is a response or reaction to a person or a situation.  

X.121) Passion could be displayed as anger or 

affection; it is an intense emotion that could lead to 

action. 

X.122) Vanity or egoism is an attitude of oneself of 

him or her self. This is not pride; it is conceit and 

misleading.  

 

حُلٌٔش ٢ٛ حُٔؼَكش حُلو٤و٤ش ُِٜٔ٘ؾ، حُِٔٞى، ( 110.ّ

حُ٘ظخّ ٝح٧ٓخ٤ُذ حُظ٢ ط٘وٌ، طل٢ٔ ٝطل٤ُي حُوِن ػخٓشً 

. ٝحُـْ٘ حُز١َ٘ هخٛشً 

ّٔن ٖٓ هزَ ( 111.ّ ٌُٖٓٔ إٔ طـُٔغ ٝطُ٘ حُٔؼَكش حُلو٤و٤ش 

ٖٓ حُؼوَ حُ٘و٢ ٤ُْٝ  حُٔئ٤ٖ٘ٓ ح٣ٌُٖ ٣ٔظٔيٕٝ أكٌخْٜٓ

. ٖٓ حُوَحكخص ٝحُزٜظخٕ

. حُطٔٞف ٖٓ ىٕٝ ٓؼَكش ًخُـٔي ر٬ ٍٝف( 112.ّ

إٔ ٌٕٗٞ ػ٠ِ ك٤خى ٣ؼ٢٘ إٔ ٗظَىى ك٢ حُظيهَ ( 113.ّ 

ٝٓٔخػيس اٗوخً اٗٔخٕ، ٝح٩ٗوخً ٛ٘خ ٫ ٣ؼ٢٘ ٖٓ ح٥ه٣َٖ 

 .كو٢ رَ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ اٗوخً حُلَى ٖٓ ٗلٔٚ

حّ ٖٓ هزَِ ٛخكزٚ، رَ حٌُٔخٍ ٣ـذ إٔ ٫ ٣نُ( 114.ّ

. ٣ـذ إٔ ٣ؼُِٖ ٝربه٬ٙ ٖٓ هزَ ح٥ه٣َٖ

. حٌُٔخٍ ٛٞ ػوَ كَُ ٣لُخكع ٣ٝظَٜف رؤَٓ الله( 115.ّ 

ؼخُـش حُؼِش( 116.ّ ُٔ . حُيٝحء ٓطِٞد ُ

حُلٍِٞ ٣ٍَٟٝش ُٞؿٞى أؿٞرش ُٔ٘خًِ٘خ، (  117.ّ

. ٝٛؼٞرخط٘خ ٝكخ٫ط٘خ حُوط٤َس

ُٓـِٜ ؿ٤يحً ( 118.ّ  ٖٓ ه٬ٍ كزٚ  حُؼوَ حُلَ ٝحُلو٤و٢ 

٬ُٓظط٬ع، ٤ٌُ٘ق ح٧َٓحٝ ٝحُٔؼخَٟ، ٤ُٝـي حُيٝحء 

حُٔطِٞد، ٝحُؼ٬ؽ، ٤ُٝوَِ ٖٓ ػٌحر٘خ ٣ٝؼُُِ ٗٞػ٤ش 

. ك٤خط٘خ

. ح٤ُٓٞٔو٠ ٢ٛ ٗـْ ُٝلٖ ػٌد ػ٠ِ ح٥ًحٕ( 119.ّ 

اًح ًخٗض ح٧ر٤خص . ٝػ٘يٓخ طؼُِف ٓغ أؿ٤ُ٘ش طِلض ح٧ٗظخٍ

ٓخ طٌٕٞ ٝػ٘ي. ك٤ٜخ كٌٔش ٝك٘ٔش ٣ؼُُِ حُ٘ؼَ ك٤خط٘خ

ُ٘خ ا٠ُ ٓوخٓٚ ِّ ؼ٤َس طلَى ك٤٘خ حُل٤ٞحٕ ٝطُ٘ ُٓ . حٌُِٔخص 

ُٓلَٟش طوٞىٗخ ا٠ُ أكؼخٍ ٣ٌٖٔ إٔ  ٝػ٘يٓخ طٌٕٞ حٌُِٔخص 

. ٣ُ٘ظؾ ػٜ٘خ حٌَُد ٝحُ٘يّ

٢ٛٝ كخُش . حُؼخ١لش ٢ٛ ٗٞمٌ ُِلَف ٝح٠َُٟ( 120.ّ

اٜٗخ اؿخرش أٝ حٗلؼخٍ . أُْ ػو٢ِ أٝ ؿٔي١، أٝ ٟٝغ هط٤َ

. ٓؼ٤ٖ ُظَٜف ٗوٚ ٓخ أٝ ٟٝغٌ 

حُؼخ١لش ٣ٌٖٔ إٔ طظَٜ ًـ٠ذ أٝ ٓلزش؛ اٜٗخ (  121.ّ

ٌّ ٗي٣ي ٣ٌٖٔ إٔ ٣وٞى ا٠ُ حٗلؼخٍ . اكٔخ

حُظلخٛش ٝحُـٍَٝ ٛٔخ طؼز٤َ ٗوٚ ٓخ ػٖ ( 122.ّ

. ٌٝٛح ٤ُْ كوَح؛ً اٗٚ ْٝٛ ٬ٍٟٝ. ٗل٤ٔظٚ

 

 

X.123) Optimism and pessimism should not be based 
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on good or bad wishes. These are motivations that 

influence our lives. If they are forged that would 

hurt others and us. 

X.124) Optimism or pessimism should be based on 

complete and competent information, good and true 

analysis and the judgment of a free Mind. 

X.125) Friendship should be by choice and not an 

obligation. 

X.126) A good and true friend is capable of sincere 

and genuine help and support.  

X.127) To make a friend one has to be a friend.  

X.128) Friendship is a reciprocal situation and an 

investment. The more one puts into it the more one 

gets out of it. 

X.129) Obligations are commitments and duties 

that one is bound to do for his or her self, also for 

the immediate responsibilities, the family, the 

neighborhood, the community, the country, the 

nation, the human race and creation.  

X.130) Fulfilling oneôs obligation is a triumph and 

an achievement that places that person in the annals 

of humanity. 

X.131) History is not a written statement. It is a 

deed and action that was made by those whose 

efforts influence life, be it good or bad. The 

outcome of their deeds could benefit or hurt 

humanity. The two aspects, that are, good and bad, 

are recorded for future generations in the same 

chronicles but not at the same level or with the 

same values.  

X.132) Righteousness is always favored over 

wrong and evil. The good are blessed forever, 

whereas the bad is condemned forever. 

X.133) Peace is not only a statement and a promise. 

It is an obligation and condition for belonging to 

the human race.  

X.134) Upholding peace is a harmonious sentiment 

that promotes humanôs sanity and devotion into the 

levels and ranks of saints and angels.  

X.135) Peace elevates promotion and progress 

within the human race, while war and destruction 

demote humans to levels beneath them. 

 

 

إٔ ٫ ٣ؼظٔيح ػ٠ِ  حُظلخإٍ ٝحُظ٘خإّ ٣ـذ( 123.ّ

س ك٢ ك٤خط٘خ. حُظ٤٘ٔخص حُـ٤يس أٝ حَُى٣جش ئَػَِّ ُٓ . اٜٗٔخ كٞحكِ 

٣لخ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ئ٣ًخ حُـ٤َ ٣ٝئ٣ًخٗخ ُُ . ٝاًح 

حُظلخإٍ أٝ حُظ٘خإّ ٣ـذ إٔ ٣ؼظٔيح ػ٠ِ ( 124.ّ 

ٓؼِٞٓخص ًخِٓش ٝٝحك٤ش رخُـَٝ، ٝطلخ٤َُ ؿ٤يس ٝكو٤و٤ش 

. ٍٝأ١ ٛخىٍ ػٖ حُؼوَ حُلَ

. ؿذ إٔ طٌٕٞ ه٤خٍحً ٤ُْٝ اُِحٓخً حُٜيحهش ١( 125.ّ

حُٜي٣ن حُـ٤ي ٝحُلو٤و٢ هخىٍ ػ٠ِ حُٔٔخػيس ( 126.ّ

. ٝحُيػْ ربه٬ٙ ٝٛيم

. ًٖ ٛي٣وخً طـي ٛي٣وخً ( 127.ّ 

ًِٝٔخ ُحى . حُٜيحهش ٢ٛ ٗؼٍٞ ٓظزخىٍ ٝآظؼٔخٍ( 128.ّ 

. حُلَى ػ٤ِٜخ ًِٔخ حٓظلخى ٜٓ٘خ

ى حُٞحؿزخص ٢ٛ طؼٜيحص ٜٝٓٔخص ٣طُِذ ٖٓ حُلَ( 129.ّ

إٔ ٣ئٜٓ٘خ ُ٘لٔٚ، ٝأ٠٣خً ٣ٌُِٖ ٛٞ ٓٔجٍٞ ػْٜ٘، ُؼخثِظٚ، 

ُـ٤َحٗٚ، ُِٔـٔٞع، ١ُِٖٞ، ُِو٤ٓٞش، ُِٝـْ٘ حُز١َ٘،  

. ُِٝوِن

ٌُ ٠٣ؼٚ ( 130.ّ ٌَ ٝاٗـخ إٔ ٣لُون حُلَى ٝحؿزخطٚ ٛٞ ٜٗ

. ك٢ ٓـ٬ص ح٩ٗٔخ٤ٗش

اٗٔخ ٛٞ ػَٔ ٝكؼَ . حُظخ٣ٍن ٤ُْ اكخىس ٌٓظٞرش( 131.ّ

ٍحً ػ٠ِ حُل٤خس، رؤكؼخُْٜ ٝأػٔخُْٜ أُُٝجي ح٣ٌُٖ طًَٞح أعّ 

ٝك٤ِٜش أػٔخُْٜ . ٓٞحء ًخٗض طِي ح٧ػٔخٍ ؿ٤يس أّ ٍى٣جش

ٝحُ٘ٞػخٕ، ٣ؼ٢٘ حُـ٤ي . ٣ٌٖٔ إٔ ط٘لغ أٝ ط٠َ رخ٩ٗٔخ٤ٗش

ٝحُزخ١َ، ٣ُٔـ٬ٕ ٨ُؿ٤خٍ حُوخىٓش ك٢ ٗلْ حُظخ٣ٍن ٌُٖٝ 

. ٤ُْ ػ٠ِ ٗلْ حُٔٔظٟٞ ٝحُو٤ّْ

٣زخٍى . حُوطؤ ٝحَُ٘ح٩ٓظوخٓش طل٠َُ ىحثٔخً ػ٠ِ ( 132.ّ

.  حُٜخُق  ا٠ُ ح٧ري، ر٤٘ٔخ حُؼخ١َ ِٓؼٕٞ ا٠ُ ح٧ري

اٗٚ ٝحؿذ ١َٗٝ . حُِْٔ ٤ُْ كو٢ ر٤خٕ ٝٝػي( 133.ّ

. ٬ُٗظٔخء ا٠ُ ح٩ٗٔخ٤ٗش

ىػْ ح٬ُّٔ ٛٞ اٗٔـخّ ٝؿيح٢ٗ ٣ؼُِ اىٍحى ( 134.ّ

. ٝطوٟٞ ح٩ٗٔخٕ ا٠ُ ٓٔظٟٞ ٍٝطذ حُوي٤ٔ٣ٖ ٝح٬ُٔثٌش

هيّ ٝحُظطٍٞ ك٢ حُـْ٘ حُز١َ٘، ح٬ُّٔ ٣ؼُِ حُض( 135.ّ

ر٤٘ٔخ حُلَد ٝحُيٓخٍ ٫ِ٘٣ٕ َٓطزش ح٩ٗٔخٕ ا٠ُ ٓٔظ٣ٞخص 

. ىْٜٝٗ
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X.136) Persecution is not an authority designated to 

humans. It should not be practiced by a person 

against another person or against any of Godôs 

creation.  

X.137) Persecutors are Godôs enemies who have 

opted to denounce the Mind and follow in the path 

of hate, arrogance and ignorance. No matter how 

powerful they may become, they are always 

controlled by fear and cowardliness. 

X.138) Vice and virtue are not a matter of choice. 

They are a state of behavior and a deed that has 

repercussions upon us. 

X.139) If we indulge in vice we are degrading our 

perfection and weakening our moralities.  

X.140) Being virtuous, we are promoting the 

quality and state of being morally excellent and 

worthy of being superior and distinctive.  

X.141) To regret a bad deed is the first step 

towards correcting it.  

X.142) Without admittance of our guilt we remain 

in a state of denial that bind us to falsehood.  

X.143) When we admit our guilt we are confirming 

that we are willing to rectify it, hence choosing the 

right path and the judgment of our true Mind. This 

is a form of worship, as mistakes are not 

unavoidable. Therefore, when corrected, the sin is 

avoided, but when one clings to his or her mistakes 

and refuses to remedy them, that person is defying 

Godôs instructions by refusing to repent.  

X.144) Reform is to set right something that is 

wrong. It is conforming to an accepted standard of 

order and dignity.  

X.145) Reform is conforming to, or agreeing with, 

fact and decency.  

X.146) Reform should be a response to 

incorrectness, unsatisfactory, injustice, grievance, 

evil, inequity and wrongdoing. 

X.147) To resist what is wrong and bad is a 

conscientious obligation of every human being. It is 

a just, honest and honorable decision that would 

lead to the elimination and correction of a poor and 

ill situation. 

X.148) Trust is a wonderful feeling that promotes 

confidence and strengthens the ties within the 

human race.  

٣ٝـذ إٔ . حُزَ٘ ح٫ٟطٜخى ٤ُْ ٖٓ ٬ٛك٤خص( 136.ّ

٫ ٣ُٔخٍّ ٖٓ هزَ ٗوٚ ٟي آهَ أٝ ٟي أ١ ٖٓ 

. ٓوِٞهخص الله

٠ُٔطَٜيٕٝ ْٛ أػيحء الله ح٣ٌُٖ هٍَٝح ٍكٞ ( 137.ّ حُ

ٜٝٓٔخ طٌٔ٘ٞح . حُؼوَ ٝطزؼٞح ٣َ١ن حُلوي ٝحُظٌزَ ٝحُـَٜ

. ٖٓ حُوٞس ٣زو٠ حُوٞف ٝحُـزٖ ٤ٔٓط٣َٖ ػ٤ِْٜ

اٜٗٔخ كخُش . ح٣ًَُِش  ٝحُل٤٠ِش ٤ُٔخ ػ٤ِٔش ه٤خٍ( 138.ّ

. ٤ٌِٔٓش ٝكؼَ  ٣ئُػَحٕ ػ٤ِ٘خ

اًح طؼخ٤١٘خ ح٣ًَُِش  ٗوَُِ ٖٓ ط٣ٌٜز٘خ ٠ُٗٝؼق ( 139.ّ

. أه٬ه٘خ

ًٞٗ٘خ ٖٓ حُطخ٣َٖٛ ٣ؼُِ ٗٞػ٤ش ٟٝٝغ ( 140.ّ 

. أه٬ه٘خ حُلٔ٘ش ٝحٓظلوخه٘خ ُِظلٞم ٝح٫ٓظ٤خُ

ٍَ ٍى١ء ٛٞ حُوطٞس ح٠ُُٝ٧ ( 141.ّ  إٔ طظ٘يّ ػ٠ِ كؼ

. ُظٜل٤لٚ

ٕٝ ح٫ػظَحف روطج٘خ ٗزو٠ ك٢ كخُش ٌَٗحٕ ٖٓ ى( 142.ّ 

. طَرط٘خ رخُزٜظخٕ

ػ٘يٓخ ٗؼظَف روطج٘خ ٗئًي أٗ٘خ ٓٔظؼيٕٝ ( 143.ّ

ُظٜل٤لٚ، ًُٝي حهظ٤خٍ حُِٔٔي حُٜل٤ق ٝكٌْ ػوِ٘خ 

. ٌٛح ٛٞ ٗٞعٌ ٖٓ حُؼزخىس، ٧ٕ ح٧هطخء طلَٜ. حُلو٤و٢

ٌُٜح، ػ٘يٓخ طُٜلق، طزُطَ حُوط٤جش، ٌُٖٝ ػ٘يٓخ ٣ظٔٔي 

هطجٚ ٣َٝكٞ إٔ ٣ٜللٚ، كبٕ ًُي حُ٘وٚ ح٩ٗٔخٕ د

. ٣ظٌَ٘ ٧َٓ الله رَك٠ٚ حُظٞرش

اٗٚ ح٫ُظِحّ . ح٬ٛ٩ف ٛٞ طٜل٤ق حُوطؤ( 144.ّ 

. ُِٔٔظٟٞ حُٔوزٍٞ ُِ٘ظخّ ٝحٌَُحٓش

. ح٬ٛ٩ف ٛٞ حُظِحّ ٝٓٞحكوش ُِلن ٝحُل٘ٔش( 145.ّ

ح٬ٛ٩ف ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ ٍىس كؼَ ػ٠ِ حُوطؤ، ( 146.ّ

٤ْٟ، حَُ٘، ػيّ ح٩ٜٗخف، ػيّ ح٠َُٟ، حُظِْ، حٍ

. ٝح٩ػْ

وخٝٓش حُوطؤ ٝحَُ٘ ٛٞ ٝحؿذ ح٤ٔ٠َُ حُل٢ ( 147.ّ ُٓ
ف ٝح١ٌُ ٣وٞى . ٌَُ اٗٔخٕ َِّ ُ٘ٓ اٗٚ هَحٍ ػخىٍ، ٛخىم ٝ

. ا٠ُ كٌف ٝطٜل٤ق ٟٝغ ٣َِٛ ٤ٓٝت

حُؼوش ٢ٛ ٗؼٍٞ ٍحثغ ٣ؼُِ ح٣٩ٔخٕ ٣ٝو١ٞ ( 148.ّ

. حُؼ٬هش ك٢ حُـْ٘ حُز١َ٘
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X.149) To be trusted, a person has to prove that he 

or she is trustworthy.  

X.150) To trust someone is an incentive to that 

person to aim towards being trustworthy. 

X.151) Respect is a reaction to oneôs deeds.  

X.152) If a person aims to gain the respect of 

others, his or her path must be through goodness. 

X.153) Faith is a condition for good achievements. 

Once it is adopted, it strengthens our commitment 

to our Creator and to His creation. 

X.154) Faith bring humans closer to each other 

because it promotes understanding, love, 

protection, sacrifice, giving, sharing, affection, 

devotion, adoration, knowledge, perfection, respect, 

trust, peace, reform, commitment, friendship, care, 

Truth and worship. 

X.155) Frustration should not lead to deterioration; 

it should reinforce our determination. 

X.156) To ignore and reject wisdom is a promotion 

of ignorance. 

X.157) To suppress justice and freedom is a 

promotion of slavery. 

X.158) To neglect our rights is a promotion of 

injustice. 

X.159) To restrain happiness is a promotion of 

misery. 

X.160) Salvation is for those who seek it. 

*** * ***** * *** 

. إٔ ٣ئطٖٔ ح٩ٗٔخٕ، ػ٤ِٚ إٔ ٣ٌٕٞ ؿي٣َ رخُؼوش( 149.ّ

حُؼوش رخُلَى ٛٞ حُيحكغ ٌُُي حُ٘وٚ رؤٕ ٣ٔؼ٠ ( 150.ّ

. ٧ٕ ٣ٌٕٞ ؿي٣َحً رخُؼوش

 .ح٫كظَحّ ٛٞ ٍىس كؼَ ٧كؼخٍ حُلَى( 151.ّ

٥ه٣َٖ، ٣ـذ إٔ اًح ٓؼ٠ حُلَى ٌُٔذ حكظَحّ ح( 152.ّ

. ٣ٌٕٞ ٌِٓٔٚ حُو٤َ

ػ٘يٓخ ٣ؼُظٔي . ح٣٩ٔخٕ ٛٞ ١َٗ ُ٪ٗـخُ حُٜخُق( 153.ّ

. ٣و١ُٞ ػٜيٗخ رخُوخُن ٝهِوٚ

ح٣٩ٔخٕ ٣وَُد حُزَ٘ ٖٓ رؼ٠ْٜ حُزؼٞ ٧ٗٚ ( 154.ّ

١ٞ٣ي حُظلْٜ، حُٔلزش، حُلٔخ٣ش، حُظ٠ل٤ش، حُؼطخء، 

 حُٔ٘خًٍش، حُؼخ١لش، حُظوٟٞ، ح٤ُٜخّ، حُٔؼَكش، حٌُٔخٍ،

ح٫كظَحّ، حُؼوش، حُِْٔ، ح٫ُظِحّ، حُٜيحهش، حُؼ٘خ٣ش، 

. حُٜيم ٝحُؼزخىس

ح٩ٓظ٤خء ٣ـذ إٔ ٫ ٣وٞى ا٠ُ حُظيٍٛٞ؛ رَ ٣ـذ ( 155.ّ 

. إٔ ٣و١ٞ ػِٓ٘خ

. إٔ ٗظـخَٛ َٝٗكٞ حُلٌٔش ًُي ٣ؼُِ حُـَٜ( 156.ّ

. إٔ ٗطْٔ حُؼيحُش ٝحُل٣َش ًُي ٣ؼُِ حُؼزٞى٣ش( 157.ّ

. ى ٣ؼُِ حُظِْإٔ َٜٗٔ كوٞه٘خ ًٍ( 158.ّ

. إٔ ٗؤغ حُٔؼخىس ًُي ٣ؼُِ حُظؼخٓش( 159.ّ

. حُو٬ٙ ُٖٔ ٣ٔؼ٠ ا٤ُٚ( 160.ّ

*** * ***** * *** 

 

 


